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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon adabiyotshunosligi
va lingvistikasi fagatgina badiiy asar tahlili bilan cheklanib golmay, uning
lingvomadaniy jihatlarini ham chuqur o‘rganishga intilmoqda. Hozirgi kunda adabiy
jarayonda globallashuv ta’siri kuchayib borayotgan bir paytda fentezi janrining
lingvomadaniy aspektda o‘rganish, milliy va universal gadriyatlarning ganday
namoyon bo‘lishini tushunish, ushbu jihatlarni lingvistik va madaniy kontekstda
o‘rganish, milliy adabiyotimizning rivojlanish tendensiyalarini tadqiq qilish, fentezi
janridagi til, mifologik obrazlar, madaniy kodlar va ramzlarning qiyosiy o‘rganish
o‘zbek va garb fentezisidagi madaniy xususiyatlarni nazariy asoslash va ilmiy
talgin gilishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Dunyo adabiyotshunosligida til madaniyatning ahamiyatli bir bo‘lagi sifatida
muloqot jarayonida milliy madaniyatni aks ettirar ekan, doimo tilshunoslik va
adabiyotshunoslikning o‘zaro alogadorligi masalasiga, millatning o‘ziga xos urf-
odati, an’anasi muammolariga e’tibor garatib kelingan. Badiiy adabiyot taraqgiyoti
va xalglar o‘rtasida adabiy-madaniy munosabatlarning kengayishiga, millatlararo
mulogot kompetensiyalarini shaklantirishga xizmat qilishi tan olinganligi bois
lingvomadaniy xususiyatlarga ega lisoniy birliklar jihatlarini o‘rgnish zaruriyati, til,
nutq va madaniyat munosabatini yoritish ehtiyojini lingvomadaniyatning alohida
soha sifatida shakllanish imkonini beradi. Shu bois, jahon migyosida tan olingan
fentezi yozuvchisi Ursula Le Guin va o‘zbek bolalar adabiyotida bu janrni o‘ziga
x0s uslubda rivojlantirgan muhim adiblardan biri Xudoyberdi To‘xtaboyev
asarlarining lingvomadaniy jihatdan qiyosiy tahlili o‘zbek fentezi adabiyotining
rivojlanish tendensiyalarini o‘rganishga, G‘arb va Sharq adabiy maktablari
o‘rtasidagi farglarni aniqlashga va tilshunoslikdagi yangi yondashuvlarni ilgari
surishga xizmat qgiladi.

Mamlakatimizda yuksak e’tibor bilan keng ko‘lamli islohotlar amalga
oshirilayotgan bosgichda barcha sohalar kabi giyosiy adabiyotshunoslik ham o0z
oldiga jahon standartlariga mos salmoqli tadgiqotlar yaratish vazifasini qo‘ydi. “Biz
yaratayotgan yangi O<zbekistonning mafkurasi ezgulik, odamiylik, gumanizm
g‘oyasi bo‘ladi. Mafkura deganda, avvalo, fikr tarbiyasini, milliy va umuminsoniy
gadriyatlar tarbiyasini tushunish™ har birimizning kundalik shiorimizga aylanmog‘i
darkor. Milliy o‘zlikni anglash, xalq ma’naviyatini yuksaltirish, badiiy asarlarni
jahonga tanitishga garatilgan sayi-harakatlar yanada keng amalga oshirilmoqda.
Xususan, jahon madaniyatining durdona asarlarini o‘zbek tiliga tarjima qilish va oz
navbatida kitobxonlarni umuminsoniy qadriyatlardan xabardor qilish, o‘zbek
xalgining yuksak badiiylik asarlarini xorijiy mamlakatlarga yetkazishning ko‘lami
tobora rivojlandi. Mana shunday taraqqiyot tamoyillari zamirida o‘zbek adabiyoti
badily asar namunalarini chet el kitobxoni e’tiboriga taqdim etish uchun sifatli va
samarali tarjimani amalga oshirish bilan birga, adabitotlararo durdonalarni giyoslash

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning ma’naviy-ma’rifiy ishlar tizimini takomillashtirishga
bag‘ishlangan ma’ruzasi. 19-yanvar, 2021 yil.
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adabiyotshunoslik va tarjimashunoslik sohasida chuqur izlanishlar olib borish
ahamiyatini tobora kengaytiradi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi
to‘g’risida”, 2023-yil 1l-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030~
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar
akademiyasi faoliyati, ilmiy tadgiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g’risida”, 2018-yil 5-
iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta‘lim muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng qgamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta‘minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-
maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g’risida”gi garorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli gqator me’yoriy-
huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalarni
rivojlanishining ustuvor yo‘nalishi bo‘lgan |. “Axborotlashgan jamiyat va
demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy
rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga
oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Qiyosiy adabiyotshunoslik va
lingvomadaniyatshunoslikning leksik-semantik, leksik-sintaktik nazariy asoslarini
yaratishda xorij va respublika olimlari Edna Endrews, Elena A. Maksimova,
I.V.Arnold, C.Forceville, E.Maksimova, V.P.Moskvin, Yu.L.Obolenskaya,
H.Abrams, J.Lapasov, O°‘.Yusupov, J.Bo‘ronov, A.Abduazizov, Q.To‘xtayeva,
O.Mo‘minov, G‘.Salomov, [.G‘afurov, M.Sulaymonov, B.O‘rinboyeyv,
R.Qo‘ng‘urovning? ilmiy tadgigotlari muhim ahamiyatga molik.

Shuningdek, jahonda til, adabiyot va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liglikni tadbiq
etish tilshunoslikning zaruriy muammolaridan biriga aylanganligi sababli
lingvomadaniyat hamda tarjima nazariyasi uyg‘unligidagi  tadgiqotlar

2 Edna Endrews and Elena A.Maksimova Russian Translation Theory and Practice, Routledge, 2010; Apronsa U.B.
Crumcrika. CoBpeMeHblit anrmuickuit s3pik. M., 2002; C.Forceville. Pictorial metaphor in advertising. — London,
New York: Routledge, 1996; Ziaul H. Md. Translating Literary Prose: Problems and Solutions. Bulgaria, 2012. — P.
109.; Mocksus B.I1. BeipasurensHble cpeacTBa COBpeMEHHOM pyccKoi peun: Tpomsl ¥ purypsl. M., 2004. — C.248;
Salomov G¢. Tarjima nazariyasi asoslari, Toshkent, 1983. O.M. Mo*‘minov va boshq., Practical Course in Translation,
Toshkent, 2011; IOcynos V.K. TeopeTnueckue 0CHOBBI CONOCTABUTENBHOM TUHIBUCTHKH. Tamikent, 2007. BypaHos
JI.K. CpaBHuTenbHas THUIIOJIOTHS QHTIMHCKOTO M TIOPKCKHX s3bIKOB. M., 1983. Abduazizov A.A. Tilshunoslik
nazariyasiga kirish. Toshkent, 2010. —b.175; }0.J1.O6onenckass. XyI0XKECTBEHHBIA IEPEBO] M MEXKKYIbTYpHas
kommyHukamms. M., 2006. —C.336; Abrams H. A Glossary of Literary terms. — United States of America, 1999;
S'/pHH6oeB B., Kyurypos P., JlammacoB JX. Baguuii TeKCTHHHI JTUHIMBHCTHK Taxjauian. —Tomkent,1990. Gafurov I.
Trajimonlik mutaxassisligiga kirish, Toshkent, 2008.
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mamlakatimizda ham son, ham sifat jihatdan takomillashmoqgda®. Aynigsa, bu
borada Sh.Safarova, D.Ashurova O°‘Yusupov, G.Bogiyeva, A.Mamatov,
J.Yoqubov, D.Xudoyberganova, D.Djumanova, N.Djusupov, S.N. Isamuxamedova
kabi olimlarning izlanishlarini yuzaga kelganligini e’tirof etish mumkin. Bundan
tashgari, S.G.Vorkachayev, D.D.Lagayev, N.N.Dzida, E.B.Yeliseyeva,
T.l.Gustomyasova, F.X.Xasanova, F.G.Fatkullina, A.P.Gabbosova kabi
tilshunoslarning tadgiqotlari aynan shu mavzuga bag‘ishlangandir.

Mazkur izlanish davomida birinchidan, fentezi va fantaziya tushunchasi hamda
termini asosan adabiyotshunoslik nuqtai nazaridan keng ko‘lamda o‘rganilganligi,
ammo hozirgi tilshunoslikda esa keng tadqiq gilinmaganligi kuzatildi. Qolaversa,
giyosiy planda ingliz va o‘zbek adiblarinining fentezi janridagi asarlari misolida
deyarli tadgigot olib borilmaganligi, ikkinchidan, ikki xalg ijodida fentezi va
fantaziya janri lingvomadaniyatshunoslik doirasida yetarlicha tadqgiq gilinmaganligi
mazkur ishning muhimligini ko‘rsatadi.

Shu bilan birga, universal va milliy-madaniy lingvomadaniyatning badiiy
asarda berilishi, mifologik va ertak motivlaridan zamonaviy shakl, vositalar, tarixiy
sarguzasht, g‘ayritabiiy hodisalar, arxetip uchastkalarga asoslangan va shu kabi
so‘zlar guruhi ikkala til ilmiy fantastika, xayoliy dunyo, fantaziya, sehrli realizm va
boshqa janrlarni obdon o‘rganish zarurati ham yo‘q emas va shu bois birga fentezi
janr xususiyatlari ingliz va o‘zbek milliy-madaniy nuqtai nazaridan chog‘ishtirma
aspektda tadqiq gilinayotganligi dissertatsiyaning dolzarbligini belgilaydi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi.
Dissertatsiya Navoiy davlat universiteti ilmiy tadgigot rejasining “Xorijiy
tilshunoslik, adabiyotshunoslik va tarjimashunoslikning dolzarb muammolari”
mavzusidagi ilmiy loyiha doirasida bajarilgan.

3 Palmer G.B. Toward a Theory of Cultural Linguistics. — Austin, 1996. — P. 348; Morain G. Kinesics and cross-
cultural understanding. Culture Bound. Bridging the Cultural Gap in Language Teaching. Ed. J. Valdes. Cambridge:
Cambridge University Press, 1998. — P. 64-76. Serdihun B., Sivasish B. Language, Culture, and Translation of the
Karbi: A Brief Study. India, 2012. — P. 562-564.; Adnan S. Translation of Cultural Terms. — Australia, 2017. — P. 53—
62. 3 Canomos F.Tapuma Haszapusicu acocmapu. — TomkenT: Ykutysun, 1983. — 5.232; Mycaes K. Tapxuma
Hazapwusicu acociapu. — TomkeHt, 2005. — B.352; I'adyposa I'. Pa3Butue neperoaa B Y3oekucraune. — Tamkenr, 1973.
— C.159; Komunos H. Xope3Mmckas mkosa nepeBoja (mpo6ieMbl THIIOJIOTHH U COTIOCTABUTEIHHON HCTOPUH MTEPEBO 1A
B XIX B.: ABtoped. aucc. ¢umon. Hayk. — Tamkent, 1987. — C.37; XonbekoB M. ¥Y3bekcko-(dpaHiry3ckue
JTUTEpaTypHBIE B3aUMOCBSI3H (B KOHTEKCTE MEPEeBOIa, KPUTUKU M BOCTIPHATHSA): ABTOped. IucC. AOK. (QHIIOI. HAyK. —
Tamikent, 1991. — C.21; Fadypos U. TapxkumainyHocnuk Myraxaccucinurura kupuii. — Tomkent: Mexpuaapé, 2008.
— b. 118; Cadapos III. Korautus tunmyHocnauk. — XKuzzax: Canrszop, 2006. — 5.92.; Amryposa JI. JIeKCUKOH Kak
OTpa)keHHe HAMOHANBHO-KYJIbTYPHOI crienuduky a3pika. — M., 2003. — C. 76-81.; FOcynos V. MabHo, TyuryHua,
KOHIICTIT Ba JINHTBOKYJIbTYpeMa aramManapu xycycuaa / CTHIHCTHKA THIINTYHOCITHKHAHT 3aMOHABUH HYHAIHIILIApUAa
— Tomxkent, 2011. — b. 49-55.; bakuesa I'. JINHrBucTHYECKHE OCHOBBI aHAJIN3a XY I0KECTBEHHOTO TeKCTa: ABTOpE(.
muce. mok. ¢uion. Hayk. — Tamkent, 1993. — C.46; MamaTtoB A. B3amMoneicTBHe W B3aMMOBIHSHUE S3BIKA U
KYJIBTYPHI B IIpoIiecce mepeBoa. baauuii TapiuMa THIITYHOCITHK, aqa0UeTITYHOCTHK Ba MaIJaHUSATIapapo aloKaiap
konTekctuaa. — JKmszax, 2011. — b. 31-32,; EKy6OB K. ®panmy3 tmmaa «Myxad6aT» KOHIENTHHUHT KOTHHTUB
xycycustiapu. OJIMOHITYHOCIHK Ba Tap>KUMalTyHOCIUKHHHT 10J3ap0 myammosapu. — Tomkent, 2011. — B. 107—
111.; Xynoit6epranosa JI. ¥36ek Traumaru 6aaumii MaTHIAPHUHT aHTPOIIOLEHTPUK TaNKHHK: Omion. daH. IOK.
mucc. aBroped. — Tomkent, 2015. — b.102; JIrxymanosa JI.P. JIMHrBOKYJIbTypOJIOTHUECKUN acTIEKT peaneM. Pycckuit
SI3BIK B MCIKKYJIBTYPHOH KOMMyHHUKarmn.— MBanoso, 2012. — C. 218-222; Jlxycymnos H. IIpobiaema KoHIenTa B
COBpPEMEHHOU JMHHTBUCTHKE. [IpenonaBanue s3pika U utepaTypsl. — Tamkent, 2004. — C. 12—18.; NcamyxamenoBa
H. Ctunmuctrueckas aieKBaTHOCTD IEPEBOIa XyA0KECTBEHHOTO TekeTa. Jluce. kanm. gpuion.Hayk. — Tomkent, 2007.
- C.146.



Tadqgigotning magsadi Ursula Le Guin va Xudoyberdi To‘xtaboyev
asarlarida fentezi janri lingvomadaniy xususiyatlarining o‘xshash va differensial
belgilarini aniglashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

ingliz va o‘zbek badiiy asarlarida fantaziya hamda fentezi janrlarini ham
tilshunoslik, ham adabiyotshunoslik bilan uyg‘un holda o‘rganish;

jahon va o‘zbek adabiyotshunosligida fantaziya va fentezi janrlariga oid
bildirilgan ilmiy garashlar kuzatish hamda nazariy fikrlarga munosabat bildirish;

ingliz va o‘zbek badiiy asarlaridagi o‘zaro milliy-madaniy, umumiy, Xususiy,
o‘xshash va differensial belgilarni tahlil gilish;

ikki til badiiy asarlaridagi milliy-madaniy jihatlarni asoslash, fentezi janirining
ifoda xususiyatlarini ochib berish;

fantaziyaning zamonaviy, afsonaviy, ilmiy, romantik, komik, gahramonlik,
shahar fantaziyasi singari turlarini o‘rganish, ularni giyoslanayotgan tillarda
masallar, ertak xayollari, afsonalar, mif va asotirlar kabi janrlarga mansublik
ko‘lamini asoslash;

fentezi janrining hayvonlar va o‘yinchoqlar, g*alati va g‘ayritabiiy kuchga ega
gahramonlar, komik, gotik, epik fentezi kabi klassifikatsiyalari xayoliy sodir
bo‘ladigan voqealar aks etgan o‘ziga xos hamda sehrgarlik dunyosi sari yetaklashini
ingliz va o‘zbek badiiy asarlari orgali tahlil gilishdan iborat.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz va o‘zbek adiblaridan Ursela Le Guin
hamda Xudoyberdi To xtaboyev asarlari tanlangan.

Tadgigotning predmetini Ursula Le Guin va Xudoyberdi To‘xtaboyev
asarlarida fentezi janri lingvomadaniy xususiyatlari tashkil etadi.

Tadqigotning usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda giyosiy-tipologik,
leksik-semantik, konseptual, kompleks yondashuv, statistik, lingvokulturologik
tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

har ikkala muallif ijodidagi fentezi janri badiiy kontseptsiyasi madaniy kodlar,
metaforik til, mifologik asoslar va elementlar, afsonaviy toponimlar, ajoyibotlar
olami, to‘qima obrazlar mushtarakligida, biroq ularning g‘oyaviy va badiiy
yondashuvlari madaniy kontekst va adabiyotda turli yo‘nalishlar negizida
vogelanganligi dalillangan;

Ursula Le Guin ijodida hagigatni anglash, fantastik dunyolarida insoniyatning
mavjud muammolari, ijtimoiy tizimlar va madaniyatlarni tahlil qgilish, utopik va
distopik jamiyatlar orgali odamning ijtimoiy va igtisodiy muammolariga garshi
kurashish kabi fantastik uslubning jamiyatni tahlil qgilishda yetakchilik gilishi
asoslangan;

Xudoyberdi To‘xtaboyev ijodi bolalar adabiyotida didaktik, axlogiy va
madaniy saboqlarni berish, o‘zbek xalqining qadriyatlarini, do‘stlik, sadogat va
adolat kabi axloqiy tushunchalarni yosh o‘quvchilarga yetkazish, qahramonning
samimiylik, mardlik va xolislik kabi fazilatlarini ko‘rsatish orqali o‘quvchini


https://uz.wikidea.ru/wiki/Fable
https://uz.wikidea.ru/wiki/Fairytale_fantasy
https://uz.wikidea.ru/wiki/Legend

ijtimoily mas’uliyatga va yaxshilikka chagqirish ustivorligida namoyon bo‘lishi
aniglangan;

g‘oyaviy yondashuv jihatdan Le Guin asarlarida insoniyatning kelajagi,
Ijtimoiy tizimlar, axlogiy tanlovlar, odamlar dunyoqarashini o‘zgartirish yetakchilik
gilsa, To‘xtaboyevning asarlarida yoshlarni ma’naviy-axlogiy qadriyatlar bilan
tarbiyalash, xalq an’analari va qadriyatlarini saqlash kabilar ustivorligi isbotlangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek badiiy asarlarda o‘zaro milliy-madaniy o‘xshashlikning aks
etishi va ular orasidagi differensial belgilarning lingvomadaniy vositalar orqgali
ifodalanishi aniglangan;

ingliz va o‘zbek badiiy asarlarida fentezi shakli, mifologik tushunchalari,
ularning ifodasi, ajoyibotlar olami, obrazlarni ifodalanishi va ularning hayot
hagigatiga garama-garshi tasvirlar nugtai nazaridan asoslangan;

ingliz  va o‘zbek tillarida  universal hamda  milliy-madaniy
lingvokulturemalarning badiiy asarlar ikki nogardosh xalg adabiyoti namoyondalari
fentezi janrida yaratilgan asarlarini o‘xshash va differensial jihatlari tadqiq etilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi, ishda
qo‘llangan metodlar va misollarning rasmiy manbalardan olingani, nazariy fikr,
xulosa, taklif va tavsiyalarning asosliligi va amaliyotda tadbiq etilganligi,
shuningdek, keltirilgan tahlillarning giyosiy-tipologik, leksik-semantik, konseptual,
kompleks yondashuv, statistik, lingvokulturologik tahlil usullari vositasida
asoslanganligi, respublika va xalgaro miqyosdagi ilmiy-amaliy anjuman
materiallari, OAK tasarrufidagi maxsus jurnallar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda
chop etilgan maqgolalar, olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati undagi ilmiy xulosalar va nazariy umumlashmalar
adabiyotshunoslik yo‘nalishida tadgiqot ishlarini olib borishda, zamonaviy ingliz
adabiyotini o°‘rganishda, ingliz tilida tanlab olingan badiiy manbalarning tadgigot
predmetiga muvofiqligi, obyektga yondashuv hamda badiiy asarning leksik-stilistik
imkoniyatlari aniglanganligi, semasiologiya, leksikologiya, semantik sintaksis,
lingvomadaniyatshunoslik tadqgiqot ko‘lamining boyitilgani hamda xususiyatlari
yoritilganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati oliy va o‘rta maxsus, umumta’lim
tizimida adabiyot unsurlarini farglash, xususan, “O°zbek adabiyoti”, “Ingliz
adabiyoti”, “Jahon adabiyoti”, “Badity matn tahlili”, “Stilistika va matn tahlili”,
“Zamonaviy lingvistika”, fanlaridan ma’ruza hamda amaliy mashg‘ulot darslarida
keng foydalanish, “Adabiyot nazariyasi”, “Og‘zaki va yozma nutq amaliyoti”
“Tarjima nazariyasi” singari fanlar bo‘yicha maxsus seminarlarni tashkil qilish,
o‘quv-uslubiy majmualar, lug‘atlar, ma’ruza matnlari, magistrlik va PhD
dissertatsiyalari bo‘yicha tadqiqotlarni amalga oshirishda, darsliklar va o‘quv
qo‘llanmalar yaratishda manba sifatida xizmat gilishi bilan izohlanadi.



Tadqiqgot natijalarining joriy qilinishi. Ursula Le Guin va Xudoyberdi
To‘xtaboyev asarlarida fentezi janrining lingvomadaniy qiyosi bo‘yicha ishlab
chigilgan uslubiy va amaliy takliflar asosida:

har ikkala muallif ijodidagi fentezi janri badiiy kontseptsiyasi madaniy kodlar,
metaforik til, mifologik asoslar va elementlar, afsonaviy toponimlar, ajoyibotlar
olami, to‘qima obrazlar mushtarakligida biroq, ularning g‘oyaviy va badiiy
yondashuvlari, madaniy kontekst va adabiyotda turli yo‘nalishlar negizida
vogelanganligiga doir nazariy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2017-2020-yillarda bajarilgan OT-F1-030 “O‘zbek adabiyoti tarixi”
ko‘p jildlik monografiyasini (7 jild) chop etish” mavzuidagi fundamental loyihasida
foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 3-
yanvardagi Ne01/4-03-son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o‘zbek badiiy
asarlarda o‘zaro milliy-madaniy o‘xshashlikning aks etishi tahlil qilinishi, olib
borilgan tadgiqotlar ilmiy saviyasini oshirishga xizmat gilgan;

Ursula Le Guinning fantastikasida hagigatni anglash, fantastik dunyolarida
insoniyatning mavjud muammolari, ijtimoiy tizimlar va madaniyatlarni tahlil gilish,
utopik va dystopik jamiyatlar orgali odamning ijtimoiy va igtisodiy muammolariga
garshi kurashish kabi fantastik uslubning jamiyatni tahlil gilishda yetakchilik
gilishiga doir nazariy xulosalardan “O°‘zbekiston-Fransiya” do‘stlik jamiyatida 56-
01/10 “Tarixiy yodgorliklar targ‘ibotida O‘zbekiston ziyoratgohlari katalogining
(besh tillik) innovatsion imkoniyatlari” mavzuidagi xorijiy loyihasida foydalanilgan
(“O‘zbekiston-Fransiya” do‘stlik jamiyatining 2024-yil 25-iyuldagi Nel12-son
ma’lumotnomasi). Natijada giyoslanyotgan tillarda universal va milliy-madaniy
lingvokulturemalarning badiiy asarlar tarjimalarida takomillashuviga erishilgan;

Xudoyberdi To‘xtaboyev fantastikasi bolalar adabiyotida didaktik, axlogiy va
madaniy saboqlarni berish, o‘zbek xalqining qadriyatlarini, do‘stlik, sadoqgat va
adolat kabi axloqiy tushunchalarni yosh o‘quvchilarga yetkazish, gahramonning
yengillik, mardlik va xolislik kabi fazilatlarini ko‘rsatish orqali o‘quvchini ijtimoiy
mas’uliyatga va yaxshilikka chaqirish ustivorligida namoyon bo‘lishiga oid nazariy
xulosalardan Navoiy viloyati “Do‘stlik bayrog‘i” va “Znamya Drujbi” gazetalarari
tahririyati davlat unitar korxonasida chop etilgan “Do‘stlik bayrog‘i” va “Znamya
Drujbi” gazetalardagi turkum magolalarida foydalanilgan (Navoiy viloyati “Do‘stlik
bayrog‘i” va “Znamya Drujbi” gazetalari tahririyati davlat unitar korxonasining
2023-yil 18-dekabrdagi 01-26/164-son ma’lumotnomasi). Natijada ingliz va o‘zbek
asarlarida fentezi va fantaziya janr kategoriyasining milliy madaniy jihatlarini ochib
berish, shuningdek ikki gardosh til bo‘lmagan tillar badiiy asarlarida ichki va tahqi
xususiyatlarining umumiy o‘xshashlik va differensial belgilarini aniglashda xizmat
gilgan;

g‘oyaviy yondashuv jihatdan Le Guin asarlarida insoniyatning kelajagi,
ijtimoiy tizimlar, axlogiy tanlovlar, odamlarni dunyoqarashni o‘zgartirish
yetakchilik gilsa, To‘xtaboyevning asarlarida yoshlarni yaxshi axloqiy qadriyatlar
bilan tarbiyalash, xalq an’analari va qadriyatlarini saqlash kabilar ustivorligi bilan
bog‘liq xulosa va natijalardan Navoiy viloyat teleradiokompaniyasida “Assalom,
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yangi kun”, “Diyor 247, “Imkoniyat”, ‘“Najot bilimda”, “Inson qadri”
teleko‘rsatuvlari ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Navoiy viloyat
teleradiokompaniyasining 2023-yil 26-sentyabrdagi Ne(01-02/165-son
ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
materiallarning mazmuni mukamallashtirilib, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga,
ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligini ta’minlashga erishilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 7 ta, jumladan,
2 ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqiqot mavzusi bo‘yicha jami
16 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining dissertatsiya asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
iIlmiy nashrlarda 6 ta magola, ulardan, 4 tasi respublika va 4 tasi xorijiy jurnallarda
nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, uning umumiy hajmi
166 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan, tadqiqotning maqsadi, vazifalari, metodlari tavsiflangan, tadqiqot
obyekti, predmeti aniglangan, ishning ilmiy yangiligi, olingan natijalarning
ishonchliligi, ilmiy-amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadqgiqgot
natijalarni amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Adabiyotshunoslikda fentezi janri ilmiy-
nazariy asoslarining yoritilishi” deb nomlangan bo‘lib, mazkur bob 3 fasldan
tashkil topgan. Fantastika va fentezi janrlarining fargi, o‘xshashligi, bog‘ligqligi
hagida fikr-mulohazalar hamda ilmiy fantastika janri va uning leksik-sintaktik
xususiyatlari, fantastikada mif va ertak motivi shuningdek, Ursula Le Guin ijodida
fantastika janrining o‘rni, Xudoyberdi To‘xtaboyev ijodida fantastika janrining roli
va tadqiq qilinish muammolari o‘rganilgan. Fantastika va fentezi tushunchalariga
doir mulohazalar, dunyo adabiyotshunosligi va tilshunosligida mavjud bo‘lgan
ilmiy-nazariy garashlar umumlashtirilgan va ularga munosabat bildirilgan.

Ma’lumki, adabiyotshunoslikning o°ziga xos xususiyati adabiyot davr hayotini,
inson dunyosini tushunishning eng ishonchli vositasi bo‘lib, so‘z san’ati xalq
dunyoqarashi, ruhiyatini aks ettiruvchi misoli oynadir. Zero, insoniyat azal-azaldan
borlig hodisalarini bilish, anglash, o‘zi yashayotgan mubhitni go‘zallashtirishga
intiladi. Bu intilish zamirida mukammallikka erishish istagi turadi.

G‘arbu Shargning barcha olimlari o‘z asarlarida adabiyot va uning ahamiyati
haqida ko‘plab, turli-tuman fikr-mulohazalar bildirishgan. Jumladan, “Aristotel,
Forobiy, Ibn Sino, Navoiy, Bualo, Lessing, Gyote, Gegel singari yuzlab
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donishmandlarning adabiyot hagidagi mulohazalari adabiyotshunoslikning fan
sifatida ravnaq topishiga ta’sir ko‘rsatgan™ ligini e’tirof etish mumkin.

Amerika adabiyotidan ma’lumki, adabiy janr sifatida “fentezi” atamasi dastlab
XX asr o‘rtalarida ingliz tilida ishlatila boshlangan, AQShda ilmiy fantastika
yo‘nalishning ilk wvakillari Edgar Rays, Berrouz, Myurrey Leynster, Edmond
Gamilton, Genri Katter® singari adiblar oz asarlarida asosan kosmosga yetib borgan
ilk sayyohlarning sarguzashtlari haqida hikoya qilishgan. Asr o‘rtalariga kelib
murakkabroq fantastika ustunlik gila boshladi. Amerikalik fantast-yozuvchilar Rey
Bredberi, Robert Xaylayn, Frenk Xerbert, Andre Norton, Klifford Saymak, Ayzek
Azimov, Robert Sheklining® nomi butun dunyoga tanila bordi.

XX asrning ikkinchi yarmidan esa fentezi adabiyoti keng rivojlandi. Amerika
fentezisining gullab-yashnashi 1930-yillarda Robert Govardning’ ijodi bilan
boshlandi. XX asrning ikkinchi yarmida bu janr Rodjer Jelyazni, Pol Uilyam
Anderson, Ursula Le Guin® kabi yozuvchilar tomonidan rivojlantirildi. Fentezi
yo‘nalishining XXI asrdagi eng tanigli vakili Jorj R.R.Martin® bo‘lib, u xayolida
yaratgan o‘rta asrlar haqidagi “Taxtlar o‘yini” kvazirealistik tarixiy romanining
muallifi hisoblanadi. Bundan tashqari, fantastikadan o‘zining ayrim jihatlariga ko‘ra
farglanib turuvchi fentezi janrida ham gorishig zamon ruhini aks ettiruvchi talay
asarlar bitildi. Bularning eng mashhurlaridan biri Joann Rouling® qalamiga mansub
“Garri Poter” sikl romanlaridir.

Manbalarni kuzatib aytsak, fentezi so‘zining dastlabki ma’nosi yunoncha
“phantasia” so‘ziga borib taqalib, “tasavvur, tashqi ko‘rinish” deb tarjima qilingan.
Fransuz tilida ham XIV asrda “fantaisie, phantasie” so‘zlari ishlatilgan bo‘lib,
“ko‘rish, tasavvur” ma’nolariga ega bo‘lgan.

Fantastika haqidagi fransuz adibi Roje Kayya: “Fantastika — bu mo‘jizadan
bo‘lak hech narsasi bo‘lmagan dunyodagi haqgigatni o‘zgartirish emas, gandaydir
mumkin bo‘lmagan borligning muqarrar qonunlariga zid bo‘lgan doirasiga ta’sir
o‘tkazishdir™!!, deb munosabat bildirgan bo‘lsa, olim S.Todorov: ‘“Fantastika
kitobxonning obrazlar olamiga singib ketishini nazarda tutadi. Bu olam
kitobxonning vogealar hagidagi shubhali farazlari bilan aniqlanishi*?, amerikalik
yozuvchi Rey Bredberi: “Fantastika bir kun kelib haqigatga aylanishi mumkin, lekin
fentezi xayol bo‘lib qolaveradi®?, deya ta’kidlashadi.

4 1.G‘afurov, O.Mo‘minov, N.Qambarov. Tarjima nazariyasi. Oliy o’quv yurtlari uchun o‘quv go‘llanma.— T.:
Tafakkur-Bo’stoni, 2012. — 216 b.

> Murray Leinster. The Black Galaxy. CreateSpace Independent Publishing Platform. 2017,— 142 p.; Edmond
Hamilton. The Weapon from Beyond. Ace G-639,1967.—158 p.; Henry Kuttner, The Creature from Beyond Infinity.
Reading Essentials, 2019.-225 p.;

¢ Bradbury, Ray. Fahrenheit 451. Ballantine Books, 1978.; Robert Heinlein. Starship Troopers. Ace, 2006. =288 p.;
Frank Herbert. Dune. Harry N. Abrams. =176 p.; Isaak Asimov. I, Robot. 2024 . —225 p;

" Edgar Howard. Skulls in the Stars. White Press, 2015. 24 p.;

8 Ursula K. Le Guin. A Wizard of Earthsea. Clarion Books, 2012.-272 p.;

° George R.R. Martin. A Game of Thrones. Bantam, 2003.— 819 p.

10 J.K.Rowling. Harry Potter and the Cursed Child.—860 p.

11 Kaits Poxe. B rimy6s danTtactiueckoro. Orpaxennsie kamun. JKanp: Kynsryponorus. 2006.

2 Todorov S. The Fantastic: A Structural Approach to a Literary Genre. Ithaca: Cornell University press, 1975.
13Ray Bradbury: the science of science fiction/ The Christian Science Monitor/ Nov. 13, 1980, New York
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Zamonaviy nemis adabiyoti vakillari ham fantastika va fentezi janrlarida
sezilarli darajada ijod qilishadi. Jumladan, Kerstin Girning “Taymles”, “3amox B
obmnakax”, “Die Miitter Mafia”, “Vergiss mein Nicht”, Xennen Bernxardning “butsa
koposieii. Oron 31poB”, “Mect npakoHoB. 3akoBaHHBIN 1d”, N3aden [Imwurt-
Oruepuunr “Cepas npuncecca’” va Mara Vulfning “Kaxk ménor spemenn’ kabi bir
qator asarlari hozirgi kun kitobxoniga manzur bo‘lmoqda.

Fentezi janrida ijod gilgan rus olimlari Ye.V.Smirnova®®, L.V.Gopman'®
o°‘zbek tadgigotchisi R.lIbragimova singarilar ham fantastik atama va tushunchalar
to‘g‘risida ahamiyatli fikrlarni bildirishshadi. Darhaqiqat, fantastika janr sifatida oz
o‘rniga ega bo‘lib, uning oz tarkibida ham kichik epik turlar yoki elementlar asos
bo‘lib xizmat qiladi. Fentezi olami o‘ziga xos olam bo‘lib, inson ruhiyatida uni
sehrgarlik dunyosi sari yetaklaydi.

Fantastika va fentezining tabiati va uning asosiy belgilari hagida bildirilgan
jahon va milliy adabiyotshunoslikdagi fikr-mulohazalar juda ko‘p va ularni
o‘rganish va tahlil qgilish natijasida shuni aytish mumkinki, turli tadgiqotlarda
mazkur janrlarga berilgan ta’riflar bir-birini inkor etmaydi, aksincha, Dbiri
ikkinchisini to‘ldiradi va bir-birini taqozo etadi.

Ta’kidlash lozimki, fantastikada mif va ertak motivlari ko‘pincha asosiy
elementlar hisoblanadi. Ular fantastika asarlarini boyitadi, ularning chuqur
ma’nolarini ochib beradi va o‘quvchilarni qiziqtiradi. Bu elementlar fantastika
janriga turli xil gahramonlar, syujetlar va muhitlar orgali kirib keladi.

Mif va ertaklarda mavjud bo‘lgan arxetiplar, masalan, gahramonlik sayohati,
yaxshilik va yomonlik o‘rtasidagi kurash, topqirlik bilan muammolarni yengish kabi
mavzular fantastikada o°ziga xos tarzda ishlatiladi. Fantastik asarlarda mif va ertak
motivlarining ramziy ahamiyati katta. Fantastikada mif va ertak motivlari ko‘pincha
zamonaviy muammolarni ochib berish uchun ramziy vosita sifatida ishlatiladi. Mif
va ertak motivlari fantastik koinotga chuqurlik va tarix qo‘shadi, ular o‘quvchiga
asarda tasvirlangan dunyoni boyroqg va realroqg his gilish imkoniyatini beradi. Mif va
ertaklar fantastikaga qadimiy tushunchalar bilan zamonaviy g‘oyalarni sintez qiladi.

Yugoridagi fikr va tahlillardan shuni xulosa gilish mumkinki, fantastikada mif
va ertak motivlarining qo‘llanilishi asar uchun chuqur va mazmunli kontekst
yaratadi.

Jahon adabiyotiga ilmiy fantastika va fantaziya janrida yozilgan asarlar muallifi
Ursula Le Guin XXI asrning eng ko‘zga ko‘ringan va serqirra yozuvchilaridan
biridir. 2003-yilda Le Guin fentezi janriga qo‘shgan hissasi uchun “Ilmiy fantastika
bo‘yicha buyuk magistr” unvonini olgan birinchi ayol bo‘ldi.

Romanlar, qisqa hikoyalar, she’rlar, insholar to‘plamlari, bolalar uchun
kitoblar, ssenariylar yozgan, bundan tashqgari, ilmiy-fantastik antologiyalarni tahrir

14 Kerstin Gier. Timeless. Vydavniényj Dim "Skola", 2017. — 348 p. Hennen Bernhard.The Elven. Amazon Crossing;
Translation edition, 2019. — 336 p.; Isabell Schmitt-Egner. Grauprinzessin. Kindle Edition, 2020. — S.301.

15 Cvuprosa E.B. Mup ¢oHTe31 — BBIMBICEN MITH PeabHOCTE? MHpPOBasi CIIOBECHOCTB I IeTell 1 0 AeTax. — Bem. 10.
M., 2005. — C.207.

16 Tonman B.JI. ®auresn Kpatkas nurepaTypHas dHIMKIONEAUs TepMUHOB M monsaTuii. — M.:H.ILK Matendaxk.
—C.1162.
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qilgan va hatto ba’zi asarlarni tarjima gilgan yozuvchi Ursula Le Guin fantastik
olamlarni yaratayotib, ularning mavjudligi uchun mas’uliyatni o‘z zimmasiga oladi,
chunki, ularning barcha g‘ayrioddiyligiga qaramay, bu olamlar odamlarning yagona
dunyosining ajralmas gismlaridir va shuning uchun ular hagigatdir.

Le Guin fentezi janri xususida shunday deydi: We read books to find out who
we are. What other people, real or imaginary, do and think and feel... is an essential
guide to our understanding of what we ourselves are and may become” (Le Guin,
1979). Ya’ni, “biz kimligimizni bilish uchun kitob o‘qiymiz. Haqiqat yoki hayolotga
moyil kishilar boshqalar nima qilishlari, o‘ylashlari va his qilishlari ... o‘zimiz kim
ekanligimiz va nima bo‘lishimiz mumkinligini tushunishimiz uchun muhim
qo‘llanmadir”.

Le Guinning fantastik asarlari odatda insonning tabiat bilan muvozanatli
munosabatini saqlashga urg‘u beradi. Yozuvchi asarlarida jamiyat tuzilishini tahlil
qgilish, madaniyatlararo aloqalar va turli hayot falsafalarini o‘rganish, inson va tabiat
munosabati, genderni tahlil qilish, falsafiy masalalarni ko‘tarish va yangi
dunyoqarashlarni tagdim etish g‘oyasi yotadi, olimaning asarlari nafagat o‘quvchini
xayolot olamiga olib Kkiradi, shu bilan birga zamonaviy jamiyatning turli
muammolari va ularni hal etish yo‘llari haqida fikrlashga undaydi.

O‘zbek adabiyotining yirik yozuvchilaridan biri Xudoyberdi To‘xtaboyev o0‘z
asarlarida fantastika janri bilan birga fentezi janriga ham keng e’tibor garatgan
yozuvchilardan biridir. Yuzuvchi o‘zining asarlari orqali, yuqori ma’naviy, falsafiy,
diniy tushunchalar va shuningdek, o‘zgacha yaratilgan dunyolar orqali jamiyat,
insoniyat va jahon nazariyasi hagida fikrlashni mujassamlaydi. Yozuvchining
fantastika janrida yozilgan ertaklarini hikoyaviy tahlil gilib turib uning bolalar uchun
asar yozayotgan paytda, albatta, o‘z o‘quvchisini ko‘z oldiga keltirib yozganligi
kuzatiladi. Yana shuni aytish joiz bo‘ladiki, yozuvchining yumorga moyilligi, oddiy
vaziyatlardan ham kulgi chiqara olish iste’dodi ilgarigi asarlariga nisbatan bu “Sehrii
qalpoqcha” asarida yana ham chuqurroq seziladi. “Sariq devni minib” asarini
gizigarli syujet asosiga quradi, asarning hikoyachisi — bayonchisi gilib undagi barcha
vogealarning ishtirokchisi Hoshimjonni qo‘yadi, tilga olinadigan voqealar uning
tilidan hikoya qilinadi. Xudoyberdi To‘xtaboyevning “Sariq devning o‘limi”
sarguzasht romani uch qism (“O‘rtoq polkovnik”, “Sariq devni quvib”, “Sariq
devning o‘limi yoki olam guliston bo‘lgan”) dan iborat.

Tahlillarda kelib chiqib, Xudoyberdi To‘xtaboyev asarlarida fantastika janri
bilan birga fentezi janriga boy ekanligini quyidagi fikrlar bilan asoslaymiz:

X.To‘xtaboyevning asarlari odatda xayoliy elementlarga ega bo‘lib, uning
gissalari va romanlari odamlar uchun qiziqarli bo‘lgan fantastik dunyolar va
hodisalarga aylanadi. X.To‘xtaboyevning asarlari tasavvufiy mantigiylikka
asoslangan. Yosh avlodni tarbiyaviy va ma’naviy o‘sishi uchun ijod qilgan
Xudoyberdi To‘xtaboyev asarlarida fantastika janri tahlili aynigsa bolalar
adabiyotida, fantastik elementlari orqali o‘quvchilarga murakkab g‘oyalarni
yetkazishda katta ahamiyatga ega. Fantastik unsurlar orgali hayotiy masalalarni
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yoritish, fantastika orqgali axloqiy gadriyatlarni shakllantirish, milliy gadriyatlarni
hamda bolalar tasavvurini boyitish va kashfiyotga yo‘naltirishga chorlaydi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Fantastika janri umumiy mavzularining
o‘ziga xos talqini” deya nomlangan bo‘lib, fantastika — sehr va sehrli buyumlar,
fantastika — yaxshilik va yomonlik mavzusi, ilmiy fantastikada — ilm-fan mavzusi
kabi uch fasldan tarkib topgan.

Fantastikaning adabiyot, san’atning boshqa tur va janrlaridan farqi shuki, uning
tasvir sohasi amalda mavjud bo‘lgan hayot emas, balki turmush haqidagi umumiy
tasavvurdan kelib chigadigan hayotdir. Shu o‘rinda fantastika — sehr va sehrli
buyumlar hagida olimlarning nazariyalarini aytib o‘tsak, Tzvetan Todorovning
nazariyasiga ko‘ra, fantastika real va fantastik vogeliklarning to‘qnashuvi natijasida
paydo bo‘ladi. Sehr bu to‘gqnashuvni ifodalaydi va hikoyaning o‘ziga xosligini
belgilaydi.

Umberto Eco fantastika va fentezi asarlaridagi simvolizm va mifologik
elementlarni o‘rganu®, cehrli buyumlar ko‘pincha madaniy va ijtimoiy ahamiyatga
ega skannuruny, J.R.R.Tolkien “On Fairy-Stories” maqolasida, sehrli dunyolar va
buyumlar tasavvurni kengaytirish va o‘quvchini yangi olamlar bilan tanishtirish
uchun xizmat qilumuan acocmamamu. M.Gorkiy ta’rificha: “hammadan ham
“uaydirma” hodisalami oldindan ko‘ra biluvchi tafakkurimizning ajoyib xususiyati
ibratlidir.

Xakukatman xam cehr fantastika va fentezi janrlarida asosiy element
hisoblanadi.

Sehrli-fantastik ertaklarda vogelik favqulodda shiddatli sirli tusda, g‘ayrioddiy
muhitda, sehr-jodu ishtirokida, g‘ayritabiiy personajlar hamkorligida yuz berishi
bilan xarakterlanadi. Ertakchilar xayoliy “uchar gilamlar’ni aeroplanlar ixtiro
gilinmasdan necha asrlar ilgari, afsonaviy tez harakatlama parovoz, gaz va
elektromotorlar bunyodga kelmasdan birmuncha vaqt ilgari bilganmuknapunn
aiiTiIin MyMKHH: 0ynayyi jahonnamo — televizor, uchar gilam — samolyot, o zi yurar
etik yoki kovush — mashina, poezd, ur to ‘gqmog — zamonaviy avtomat qurollar va
hokazo kabilar. Shuningdek, sehrli-fantastik ertaklarda dev, pari, jodugar, alvasti,
Jin singari g‘ayritabiiy personajlar — demonologik obrazlar ishtirok etadi. Bunday
xususiyat Xizr, Semurg’, yalmog ‘iz kampir va ajdar (uch boshli, yetti boshli) kabi
mifologik-personajlarga ham xos. Biroq Xizr, Simurg‘ personajlari hamisha homiy
sifatida ijobiy mohiyatga ega. Yalmog‘iz kampir esa goh homiy sifatida ijobiy
fazilatlar sohibi, goh o‘ta shafqatsiz salbiy personaj sifatida harakat giladi.

Sehrli-fantastik ertaklarning sujeti sarguzasht vogealar tizimidan iborat.
Vogealar rivojida tilsim muhim o‘rin tutadi. Masalan, Uch, to ‘rt, besh, olti, to ‘qqiz,
qirq singari sehrli ragamlar (uch yo‘l, uch aka-uka, uch opa-singil, uch kecha-
kunduz, yetti pahlavon, yetti pari, yetti kecha-kunduz, yetti bosh; qirg kecha-kunduz,
qirqg bahodir kabi an’anaviy ifodalar), ur to‘qm oq, ochildasturxon, oynayi
jahonnamo, hayot suvi, sehrli olma, uchar gilam, bulbuligo ‘yo, bir deganda qirq
gaz cho ziladigan qilich, sirli sandig singari jodulangan sehrli predmetlar ertak
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sujetidagi motivlar yo‘nalishini belgilovchi muhim badiiy unsurlar vazifasini
o‘taydi.

Ertaklarda va ular ijrochiligida tayyor qolipga aylangan an‘anaviy birikmalar
juda ko‘p uchraydi. Ular o‘quvchi va tinglovchini qiziqtirishdan tashqari, vogealarni
bir-biriga bog‘lashda, uzogni yaqin qilishda muhim sanaladi. Chunonchi, “qirg
hujra bor, hujraning qirqinchisiga kirma”, “qilichni bir silkitdi, qilich qirg gaz
cho zilibdi”, “endi so‘zni boshqa tomondan eshiting”, “shohning qahri kelib,
ilonday zahri kelib”, “oy desa og ‘zi bor, kun desa-ko ‘zi bor, shirindan shirin so zi

» (L3 » (L3

bor”, “suv ichsa tomog ‘idan, sabzi esa biginidan ko ‘rinadi”, “kulsa — og ‘zidan
gullar sochilar, yursa-oyog ‘idan tilla sochilar”, “yo‘l yurib, yo‘l yursa ham mo‘l
yurib, tog ‘u sahro, cho‘l yurib va h.k.” kabilar shular jumlasidandir. Fikrimu3scha,
insonning ajoyib xususiyatlaridan biri “faraz’’ni ham fantaziya, “uydirma” vujudga
keltirib tarbiyalagan.

Ma’lumki, ertaklar fantastikaning tutgan o‘rni, me‘yori va funktsiyasiga qarab
ikki guruhga bo‘linadi. Sehr va sehrli buyumlar fantastika va fentezi janrlarining
ajralmas gismidir. Sehr fantastika va fentezi janrlarida asosiy element hisoblanadi.
Sehr: “Garry Potter” seriyasida sehrgarlar va sehrgar maktabi Xogvarts hikoyaning
asosini tashkil qiladi. Sehrli darslar, afsunlar va sehrli mavjudotlar juda ko‘pdir.

Sehrli Buyumlar: Sehrli tayoqchalar, ko‘rinmas plash, va Xorcruxlar
hikoyaning muhim elementlari hisoblanadi. Bu buyumlar gahramonlarning
vazifalarini bajarishida yordam beradi va hikoyaning rivojlanishiga katta ta’sir
ko‘rsatadi (J.K. Rowlingning “Garry Potter” Seriyasi).

Sehr: “Narniya Xronikalari’da sehr va mo‘jizalar dunyosi mavjud.
Narniyaning o‘zi sehrli dunyo bo‘lib, unda turli xil sehrli mavjudotlar va kuchlar
mavjud.

Sehrli Buyumlar: Sehrli shkaf, u orqgali bolalar Narniyaga o‘tadilar, va
Aslanning sehrli kuchlari hikoyaning asosiy gismlaridir.

Hozirgi kungacha imiy fantastikaning tematik kenligi, yondashuvlar ko‘lami
quyidagi mavzular bilan chegaralanib qolganligini aytish mumkin: Kosmosga
sayohat — ushbu yo‘nalishda yozuvchilar quyosh tizimiga yaqin bo‘lgan
sayyoralarra amalga oshirilgan parvozlar yoki sayyoramizga yaqin bo‘lgan
yulduzlar hagida yozishadi.

Parallel olamlar hagida — bunday uslubda yaratilgan asarlarda bizga parallel
bo‘lgan olamlar, sayyoralar haqida yoziladi.

lImiy fantastika janri ilm-fan mavzularini yoritish, texnologiyalarni oldindan
ko‘ra olish va ularning insoniyatga ta’sirini tahlil qilishda muhim o‘rin tutadi. Ushbu
janr asarlarida ilmiy bilimlar va farazlarga asoslangan voqealar sodir bo‘ladi, va ular
insoniyat uchun ilm-fan va texnologiyaning ganday imkoniyatlar va xavf-xatarlar
olib kelishi haqida o‘ylashga undaydi. [lmiy fantastika ko*pincha kelajakdagi ilmiy
yutuglar, kashfiyotlar, madaniy hamda axloqiy ogibatlarini tasvirlaydi.

1. Kelajak texnologiyalarining ta’siri. Ilmiy fantastika kelajakda mavjud
bo‘lishi mumkin bo‘lgan texnologiyalarni, ularning imkoniyatlarini va insoniyatga
ta’sirini o‘rganadi. Masalan, sun iy intellekt va robotlar haqgidagi asarlar, xususan,
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Isaak Asimovning “Robotlar” turkumidagi hikoyalari, robototexnika va sun’iy
intellekt texnologiyalarining kelajakda insoniyat bilan munosabatga ega bo ‘lishi
mumkinligi hagida ko ‘plab savollar qo ‘yadi.

2. llm-fan va axlogiy masalalar. llmiy fantastika ilm-fan bilan bog‘liq axloqiy
masalalarni yoritadi, ilmiy kashfiyotlar oqibatida paydo bo‘ladigan axloqiy
muammolar keng o‘rganiladi. Masalan, Jurassic Park romanida genetik muhandislik
orgali dinozavrlarni gayta yaratish insoniyatning tabiat bilan o“ynashi xavfli ekanini
ko‘rsatadi.

3. Kosmik tadgigotlar va boshqga sayyoralarga sayohat. lImiy fantastika janrida
koinotni o‘rganish va boshqa sayyoralarga sayohat kabi mavzular ko‘p uchraydi.
Misol uchun, Arthur C.Clarkening “2001: A Space Odyssey” asarida insoniyatning
kosmosdagi sayohati va sun’iy intellekt bilan ishlashdagi muammolari tasvirlanadi.
Bu asarda kosmosni zabt etish insoniyatning kelajagiga qanday ta’sir ko ‘rsatishi
mumkinligi va sun iy intellekt bilan ishlashdagi xavf va imkoniyatlar tahlil gilingan.

4. Genetik mubhandislik va inson evolyutsiyasi. lImiy fantastikada genetik
muhandislik orgali insoniyatning kelajakdagi shakllanishi, evolyutsiyadagi
o‘zgarishlar kabi mavzular ham keng o‘rin oladi. H.G.Wellsning “The Island of
Doctor Moreau” romanida olim genetik tajribalar orqali hayvonlarni odamga
o ‘xshatishga urunadi. Ushbu fantastik hikoya ilm-fanning cheksiz imkoniyatlari va
insoniyat axlogiy jihatdan buning uchun ganday mas uliyat olishi kerakligi hagida
chuqur fikr yuritadi.

5. Insoniyat va texnologiya o‘rtasidagi munosabatlar. Ko‘plab ilmiy fantastika
asarlari texnologiyaning insoniyat hayotidagi o‘rnini tahlil qiladi va insonning
texnologiya bilan uyg‘unlashuvining mumkin bo‘lgan ijobiy va salbiy tomonlarini
yoritadi. William Gibsonning “Neuromancer” romanida kibermakonda yashash va
odamning raqamli dunyo bilan wuyg‘unligi o ‘rganiladi. Pagamli ingilob va
texnologiya taraqqiyotining insoniyat ongi va jamiyatiga ta’siri haqida fikrlashga
chorlaydi.

6. llm-fanning chegaralari va cheklovlari. Ilmiy fantastika ko‘pincha ilm-
fanning cheklanganligini ko‘rsatadi va inson bilimining cheksiz emasligini
ta’kidlaydi. Masalan, Stanislaw Lemning “Solaris” asarida insoniyatning boshqa
agl-idrokka ega mavjudotlar bilan aloga qgilishdagi giyinchiliklar, inson ongining
intellektual mavjudotlarni tushunishoaeu 6unumu, inson bilimining chegaralarini
eslatadi.

Xulosa qilib aytganda, ilmiy fantastika janri ilm-fan yutuglari va kashfiyotlarini
o‘ziga xos tarzda o‘rganadi va insoniyatni kelajakda kutayotgan imkoniyatlar va
xatarlarga e’tibor qaratadi. Ushbu janr asarlari nafagat texnologiyalarning
rivojlanishini, balki ularning jamiyat, axloq va madaniyatga ta’siru chuqur tahlil
giladi.

“Ursula Le Guin va Xudoyberdi To‘xtaboyev asarlarida g‘oyaviy va
badiiy tadqiq” deb nomlangan uchinchi bobda Ursela Le Guinning “O‘rtayer
dengizi ustasi” asarini lingvomadaniy ifodasi hamda Xudoyberdi To‘xtaboyev
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“Sariq devni minib” asarini lingvomadaniy tahlili, ukkama &é3yBum asarlarida
fantastika janrining o‘xshash va farqli jihatlari tahlilga tortilgan.

X.To‘xtaboyevning “Sariq devni minib” asari o‘zbek adabiyotidagi fantastik
janrga oid durdona asar sanalib, undagi muallifning betakror bayon uslubi, turli
adabiy janrlar asosida milliy-madaniy jihatlarning o‘ziga xos stili yaqqol ko‘zga
tashlanadi. Jumladan, ushbu sarguzasht romanda o‘zbek milliy til xususiyatlarini
o‘zida aks ettirgan:  “ganchadan-gancha” (ko‘plab); “yog‘ochga posangi
bo‘lgancha” (qotib, qimirlamay); “ko‘z yumib-ochguncha” (tezda); “o‘ngi-tersiga
qaramay”’ (shoshilib); “hushidan ozay deb” (qiynalib) singari ravish so‘z turkumiga
oid iboralar so‘z qo‘shilmalari va turg‘un so‘z birikmalari asosida hosil qilingan
deyish mumkin.

Shuningdek, asardagi: “ko‘rganda og‘zingiz suv ochib ketadigan” (shirin va
totli); “qarasang, do‘pping tushib ketadigan” (baland); “besh kishining ham qulochi
yetmaydigan” (yo‘g‘on, keng); “bir lankalik” (bir tutam); “tarbiyasi buzilib qolgan”
(tarbiyasi salbiy tomonga o‘zgargan); ‘“qoqbosh” (aqli past); “katakdan qochib
chiqgan tovuqdek™ (shoshilib); “yeng shimarib” (astoyidil); “tug‘adigan tovuqdek”
(bezovta); “qo‘l-oyog‘i chaqqon™ (chaqqon) singari sifat so‘z turkumiga oid
frazeologizmlar “do‘ppi”, “lanka”, “yeng”, “katak’ kabi milliy til xususiyatini
yaqqol o‘zida aks ettiradigan terminlar atrofida birikib, asar mazmuni koloritini
oshirishga xizmat gilgan.

Bundan tashqari, “g‘o zaning tilini bilmoq” (agronomlik); “odam qilmoq”
(tarbiyalamoq)  “naq yuragini yormoq” (qo ‘rqgitmoq); ‘“og‘zi suv ochmoq’”
(erishish, ega bo ‘lish tuyg ‘usi uyg‘onmoq)'’; “Olchi” (teskari ma’noni berish
o ‘rnida — Berchi); “ota bo ‘laman (otaligqa olaman)” (kafolatlayman),; “iyig‘ing
chiqgib ketadi” (bezor bo ‘Imoq); ‘“miyyani gqaynatib yuboray demoq” (juda issiq
bo ‘lmoq), “shaftoli qoqi bo ‘lib qolmoq” (oftob tig ‘ida qolib ketmoq); “o ‘zini bir
ko ‘rsatib qo ‘ymoq” (nimaga qodir ekanini ko ‘rsatib qo ‘ymoq)*®; “xurrak tortmoq”’
(uxlaganda “xur-xur” tovush chigarmoq)®®; “paqqos unutib yubormoq” (butunlay
unutmoq), “bir-birining go ‘shtini yemoq” (dushman bo ‘lmoq); “qo ‘ydi-chiqdi
bo ‘lib yurmoq” (janjallashmoq);, “qo ‘chqordek o°g ‘il tug ‘moq” (sog‘lom o ‘g ‘il
farzand ko ‘rmogq); “o‘tirgandan o ‘tirib qolmoq” (joyidan qo ‘zg‘ala olmaslik),
“puliga chang solmoq” (pulini nogonuniy o ‘zlashtirishga intilmoq)®°; “naq yurak
o ‘ynog ‘i bo‘lib qolmoq” (xavotirlanish kasaliga duchor bo ‘lmog) kabi fe’l so‘z
turkumiga oid iboralar turg‘un frazeologizmlarni ifodalab kelmoqda, ya’ni ushbu
misollarda ularni tashkil etgan bo‘laklarni almashtirib bo‘lmaydi. Qolaversa,
mazkur iboralarni hosil qgilishda yozuvchi juft (qo‘ydi-chiqdi) va takror (xur-xur)
so‘zlarga, antonimlik hodisasi (Berchi o‘rnida Olchi)ga, metonimiya (miyyani
gaynatib yuboray demoq, bir-birining go‘shtini yemoq, puliga chang solmoq, naq
yurak o‘ynog‘i bo‘lib qolmoq), sinekdoxa (g‘ozaning tilini bilmoq, odam qilmoq)
va metafora (shaftoli qoqi bo‘lib qolmoq, qo‘chqordek o‘g‘il tug‘moq) yo‘li bilan

17 Rahmatullayev Sh. O‘zbek tilining izohli frazeologik lug‘ati. — Toshkent, «O‘qituvchi», 1978. — B. 213.
18 O‘sha manba, — B. 327.
1% O‘sha manba, — B. 289.
20 O*sha manba, — B. 290.
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ko‘chim hosil qilish orqgali badiiy o‘ziga xoslik, obrazlarga takrorlanmas ifoda
berganligini ta’kidlash joizdir. Shu bilan birga, romanda keltirilgan “bo‘ladigan
bola” (uddaburon, har ishni eplaydigan), “ichiga gul solingan katta piyola” (gulga
burkangan qishloq), “qip-qizil bezori” (jinoyatchi) singari ot so‘z turkumiga oid
mazkur frazeologik birliklar, o‘zbek yozuvchisi qalamining o‘tkirligi, o‘zbek
tilining nagadar so‘zga boy ekanligini ifodalab kelgan.

Asarning yana bir o‘ziga xos xususiyati shundaki, adib turli badiiy vositalar
bilan birga, davr ruhi va personajlar hayotini yanada yorqin ifodalashda “Vitamin
zavodi”, “Fizkultura mashqlari”, “Kurator”, “Zavuchning kabineti”,* Lager”,
“Vecher” singari rus tiliga oid terminlardan ham unumli foydalangan.

Bir so‘z bilan aytganda, Xudoyberdi To‘xtaboyevning “Sariq devni minib”
romanidagi milliy-madaniy o‘ziga xosliklar, yozuvchi galamining o‘tkir chizgilariga
uyg‘un ravishda, xalqimiz urf-odatlari, anana-yu, marosimlari, mentalitetga xos
soddalik, mehnatsevarlik, birdamlik, samimiy va ishonuvchanlik kabi
xususiyatlarini betakror o‘xshatishlar asosida ifodalamm 6wmiran yanada o‘quvchiga
yaqin va gadrlidir.

Ursula K. Le Guin va Xudoyberdi To‘xtaboyevning asarlarida g‘oyaviy va
badiiy tadqiq qilish ularga xos bo‘lgan o‘ziga xos uslub va yondashuvlarni ochib
beradi.

Ursula K. Le Guinning asarlarida g‘oyaviy va badiiy tadgigni tahlil qilish,
uning ijodiy yondashuvlarini chuqurrog tushunish imkonini beradi. Le Guin
ko‘pincha fantastika janrida yozib, oz asarlarida falsafiy va axloqiy mavzularni
o‘rganadi.

Ursula K. Le Guin va Xudoyberdi To‘xtaboyevning asarlarini g‘oyaviy va
badiiy nuqtai nazardan taqqoslash, ularning fantastika janriga bo‘lgan
yondashuvlarini, madaniyat va tilni qanday ishlatganliklarini o‘rganishga yordam
beradi. Har ikki yozuvchi o‘z asarlarida chuqur g‘oyaviy magsadlar bilan badiiy
tasvirlarni uyg‘unlashtirgan. Biroq, ularning g‘oyaviy va badily yondashuvlari
madaniy kontekstga va adabiyotdagi turli yo‘nalishlarga asoslanadi.

G ‘oyaviy Yondashuv. Ursula Le Guin asarlarini g‘oyaviy jihatdan o‘rganish,
uning fantastik dunyolarida insoniyatning mavjud muammolarini, ijtimoiy
tizimlarni va madaniyatlarni tahlil qilishni anglatadi. Masalan, uning “The
Dispossessed” asarida utopik va dystopik jamiyatlar tasvirlanadi, bunda igtisodiy
tenglik va ijtimoiy tizimlarning kuchli tahlili mavjud.

Xudoyberdi Toxtaboyevning asarlarida g‘oyaviy jihatlarda ko‘proq bolalarga
mo‘ljallangan didaktik, axloqily va madaniy saboqlarni berish maqsadi ko‘zda
tutilgan. Uning asarlari o‘zbek xalqining qadriyatlarini, do‘stlik, sadoqgat va adolat
kabi axloqiy tushunchalarni yosh o‘quvchilarga yetkazish orqali shakllangan.
Masalan, “Sariq devni minib” asarida qahramonning yengillik, mardlik va xolislik
kabi fazilatlari ko‘rsatilgan, bu esa o‘quvchini ijtimoiy mas’uliyatga va yaxshilikka
chagiradi.

Le Guinning g‘oyasi: Insoniyatning kelajagi, ijtimoiy tizimlar va axloqiy
tanlovlar. U, o‘z asarlarini yozishda, odamlarni dunyoqarashni o‘zgartirishga
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undaca, To‘xtaboyev ning g‘oyasi: Yoshlarni yaxshi axloqiy qadriyatlar bilan
tarbiyalash, xalq an’analari va qadriyatlarini saqlashra vakupanu.

Le Guinning fantastikasi hagigatni anglash va tashgi dunyo bilan
bog‘lanishning o‘zgacha usulini taklif giladi, yning asarlari ko‘pincha fantastik
dunyo bilan cheklanmay, balki ularni real jamiyatga muvofiglashtiradi. “The
Dispossessed” asarida utopik va dystopik jamiyatlar orqali odamning ijtimoiy va
iqtisodiy muammolariga qgarshi kurashu, 0y fantastik uslubni Le Guin jamiyatni
tahlil gilishda ishlatadi.

To‘xtaboyev o‘zbek adabiyotida fantastikani, aynigsa bolalar adabiyotida, real
hayot bilan bog‘lashda o‘ziga xos yondashuvga ega. E3yBun fantastik qahramonlar
orqali bolalarga axloqiy saboqlar beradi. Masalan, “Sariq devni minib” asarida
fantastik qahramonlarning kurashi haqiqatan axloqiy fazilatlarni rivojlantirishga
xizmat giladi.

Le Guinning fantastikasi: Fantastika orgali hagigatni anglash va jamiyatni tahlil
qilish sanaladi. To‘xtaboyevning fantastikasi: Fantastik elementlar orqali yoshlarni
axloqiy va ijtimoiy gadriyatlarga o‘rgatish hisoblanadi.

Le Guin o‘z asarlarida madaniy tizimlarning o‘ziga xosliklarini va odamlar
o‘rtasidagi munosabatlarni ko‘rib chiqadi. “The Left Hand of Darkness” asaridagi
gender roli va jamiyatdagi tengsizlikni badiily tarzda o‘rganish orqali u
madaniyatlararo alogalar va ijtimoiy tengsizliklarni keltiradi.

To‘xtaboyev esa o‘z asarida o‘zbek madaniyatini, xalg gadriyatlari va urf-
odatlarini aks ettiradi. “Sariq devni minib” asarida o‘zbek xalgining axloqiy
qadriyatlari va madaniyatining tasviri bor. U bolalarga do‘stlik, sadoqat, adolat va
mardlik kabi ijtimoiy qadriyatlarni o‘rgatadi.

Le Guinning madaniy yondashuvi: Fantastik elementlar orgali jamiyat va
madaniyatning tangidi, To‘xtaboyevning madaniy yondashuvi: O‘zbek xalgining
qadriyatlarini bolalarga o‘rgatish, madaniyatni targ‘ib qilish.

Ursula K. Le Guin va Xudoyberdi To‘xtaboyevning asarlarini g‘oyaviy va
badiiy jihatdan tahlil qilish, ularning fantastika janriga bo‘lgan yondashuvlarini va
madaniyatga oid garashlarini tagqoslash imkonini beradi.

Xulosa o‘rnida har ikki yozuvchi ham fantastika janrida o°ziga xos o‘rin tutadi
va 0‘z asarlarida turli mavzular va yondashuvlarni ko‘rsatadi deya ta’kidlash joiz.
Le Guinning falsafiy va ijtimoiy masalalarni o‘rganishi, va To‘xtaboyevning ilmiy
va texnologik rivojlanish bilan bog‘liq hikoyalari ularni o‘ziga xos qiladi.
O‘quvchilar har ikkala yozuvchining asarlarida ham boy va gizigarli dunyolarni
kashf etishlari mumkin.

Ursula K. Le Guin va Xudoyberdi To‘xtaboyevning asarlarida fantastika janri
o‘ziga xos tarzda — global va universal mavzular, falsafiy yondashuvlar va boy
tasvirlangan dunyolar ustunlik qilumum namoyon bo‘ladi.

To‘xtaboyev esa o‘z asarlarida milliy madaniyat va an’analarni, ilmiy va
texnologik rivojlanishning jamiyatga ta’sirini tasvirlaydi.

Har ikkala yozuvchi o°z asarlarida murakkab obrazlar va ijtimoiy mavzularni
o‘rganish orqali o‘quvchilarga gizigarli va ma’nodor hikoyalarni taqgdim etadi.
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Mushtarakliklari sifatida falsafiy va ijtimoiy mavzularda har ikki yozuvchi ham
jamiyatdagi axloqiy va ijtimoiy masalalarni ko‘taradi. Murakkab obrazlarda har ikKki
yozuvchi ham murakkab va ko‘p qirrali gahramonlarni tasvirlaydi. Yaratilgan
dunyolarga ko‘ra har ikki yozuvchi ham batafsil yaratilgan dunyolarni tasvirlaydi.

XULOSA

Ingliz va o‘zbek tillaridagi fentezi janri orqali shakllangan lingvomadaniy
birliklarning milliy-ma’daniy jihatlarini ochib berish, shuningdek, ikki nogardosh
tillardagi badiiy asarlarda ichki va tashqi xususiyatlaridagi umumiy o‘xshashlik va
differensial belgilarini aniglash quyidagi ilmiy xulosalarni chigarishga imkon berdi:

1. Ikkala tilda ham fentezi shakli, mifologik tushunchalari, ularni ganday ifoda
etilishi, ajoyibotlar olami, to‘qima obrazlarni ifodalanishini va hayot haqiqatiga
garama-garshi tasvirlari kategorial belgilariga nisbatan ham fikrlar xilma-xilliga
sabab bo‘lishi oydinlashdi. Bu esa ularning tadqiq etiladigan qirralarining ko‘p
ekanligidan dalolat beradi.

2. Tillarning lingvomadaniy xususiyatlarini qiyosiy tahlil etish ularning
universal va differensial jihatlarini yanada yorqin namoyon etishi ko‘pchilik
adabiyotshunoslar tomonidan ta’kidlanmoqgda va bunday tahlilga bugungi kunda
talabning oshishi lingvomadaniyatshunoslik va giyosiy adabiyotshunoslik fanlari
o‘rtasida yangi qiyosiy lingvomadaniyatshunoslik sohasining paydo bo‘lishiga
turtki bo‘ladi.

3. Har ganday tilda, jumladan ingliz va o‘zbek adabiyotida ham fentezi janrida
ijod gilgan adiblar asarlarini tahlil gilish, turli lisoniy birliklardan foydalanishining
leksik-semantik, morfologik-sintaktik xususiyatlarini ushbu xalgning milliy-
madaniy xususiyatlarini ifodalovchi til birliklari sifatida tan olingan. Milliy madaniy
xususiyatlar millatning madaniyati, mentaliteti, turmush tarzi, urf odatlari kabi bir
gancha jihatlarni o‘zida jamlab, ularning til birliklarida aks etishi qo‘p qirrali
ekanligi aniglanadi.

4. Qiyoslanayotgan janrning har ikkalasida shevaga, milliy unsurlarga va
voqealarga bog‘liq birliklar paydo bo‘lishi va shakllanishida bir gancha
ekstralingvistik (tildan tashgari) jumladan, ijtimoiy, siyosiy, iqtisodiy omillar ta’sir
ko‘rsatishi, shu sababli bunday birliklar tahlili ularning etimologiyasi bilan
chambarchas bog‘liq ekanligi aniqlandi va misollar bilan tahlil etildi.

5. Ingliz va o°‘zbek badiiy asarlarining tarixiy-madaniy rivojlanishi bilan
bog‘liq bo‘lgan milliy o‘ziga xosliklarni tavsiflash, ularning prototipi, ichki Shakli
va motivatsiyasini tahlil etish natijasida yuzaga keldi. Ikkala til janrida ham bunday
birliklarni qiyosiy tahlil etish natijasida ularning asosan dunyogarashi hamda
mentalitetiga bog‘liq degan xulosaga kelindi.

6. Fentezi janr vogealar kelib chiqishi jihatdan keng gamrovli bo‘lib, xalglar
o‘rtasidagi turli ziddiyatlar, ijtimoiy-siyosiy hayot, igtisodiy munosabatlar, tarixiy
vogealar, qonunlar va faktlar ta’sirida paydo bo‘lishi aniglanib, giyoslanayotgan
tillarda misollar orgali ochib berildi.
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7. Ingliz va o‘zbek tillarida fentezi janri shakllanishidagi lingvomadaniy
bunday birliklar ikkala tilda ham fagat shu millatgagina xos lakunalar frazeologik
birliklar yoki bir tildan boshqa tillarga kalkalash yo‘li bilan kirgan xalqaro birliklar
borligi kuzatildi.

8. Ingliz va o‘zbek badiiy asrlarida fentezining turlari va uning konseptual
belgilarini aniglanib, frazeologik birliklarning konnotativ ma’nosi va ularning
qgiyosiy tahlili real tarixiy shaxslar, ma’lum hududda bo‘lib o‘tgan voqea-hodisalar
va millatlar o‘rtasidagi munosabatlar, tarixan shakllangan stereotiplar va til
jamiyatining ushbu voqgealarga munosabati bilan bog‘liq ekanligini asoslandi.

9. Ingliz va o‘zbek badiiy asarlarining tarixiy-madaniy rivojlanishi bilan
bog‘liq bo‘lgan milliy o‘ziga xosliklarni tavsiflash, ularning prototipi, ichki shakli
va motivatsiyasini tahlil etish natijasida yuzaga keldi. Ikkala til janrida ham bunday
birliklarni qiyosiy tahlil etish natijasida ularning asosan dunyogarashi hamda
mentalitetiga bog‘liq degan xulosaga kelindi.

10. Okkazional uslubiy xususiyatlari muallifning ibora va magollarni asar turi,
mazmuni, qahramonlar xarakteri va ma’lum vaziyatga moslab yangicha ma’noda
qo‘llay olishi, frazeologik novatorligi orgali yuzaga keladi. Ingliz tilida frazeologik
birliklarning okkazional jihatlari aksariyat hollarda bir asar davomida metaforik
uzayish hisobiga bir necha marotaba va bir necha xil ma’nolarda qo‘llanishi hamda
har safar o‘ziga xos ma’no nozikliklariga ega bo‘lishi nomoyon bo‘ldi.
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BBEJEHUE (anHoTamusi auccepranuu aokropa ¢puiaocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M He00XOAMMOCTb TeMbl JHuccepTanuu. MupoBoe
JUTEPATYPOBEACHHE W JIMHTBUCTHKAa HE OrPAHWYMBAIOTCSA JIMIIb AHAJIU30M
XYJI0’)KECTBEHHOT'O MPOU3BEACHUS, HO U CTPEMSATCSA K IIIyOOKOMY H3YyYEHHIO €ro
JMHTBOKYJIBTYPHBIX acleKToB. B Hacrosiiiee Bpems, Ha (JOHE yCHIIMBAIOIIETOCS
BIUSHUS TI00aTM3aliy B JUTEPATYpHOM MpoIlecce, U3yuyeHue xaHpa (IHTE3U B
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKOM  aCIIEKTE, IMOHMMAaHHUE TOrO, KaK MpPOSBISIIOTCS
HAallHOHAJIBHBIE W YHUBEPCAJIbHBIE IIEHHOCTH, H3Y4Y€HUE OTUX AacCIEKTOB B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM KOHTEKCTE, HCCIECIOBAHUE TEHACHIMNA pPa3BUTHUSA
Hallell  HAIMOHAJIBHOW  JINTEPATYpPbl, CPAaBHUTEIIBHOE H3YYEHUE  A3bIKA,
MuGoIOTHYeCKUX 00pa3oB, KyJIbTYPHBIX KOJOB M CHMBOJIOB B JKaHpe (IHTE3U
UMEET BaXHOE 3HAYEHHWE B TEOPETMUYECKOM OOOCHOBAaHMM M  HAay4YHOH
MHTEPIPETALNU KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEHN y30€KCKOTro U 3anagHoro (aHTe3u.

[lockonbKy B MHPOBOM JIUTEPATYpOBEAEHUHU S3bIK KaK BaKHas YacTb
KYJBTYpbI OTPa)KaeT HALMOHAIBHYIO KYJIBTYPY B MPOLECCE OOIIECHHS, TOCTOSHHOE
BHHMAaHHE YEISIETCS] BOIPOCY B3aUMOCBSI3H SA3bIKO3HAHUS U JIUTEPATypPOBEICHUS,
npoOjemMaM CBOEOOpa3HbIX 00bIYAEB M Tpaauuui Hauuu. [Ipu3HaHue TOro, 4to
pa3BUTHE XYyJOXKECTBEHHOM JIUTEPATYphbl CIYKUT PACIIMPEHUIO JUTEpPaTypHO-
KYJbTYpHBIX OTHOLUEHUH MEXAy HapoaamH, (OPMUPOBAHHIO KOMIETEHIUN
MEXHALMOHAIBHOTO OOIIEHNs, HEOOXOJUMOCTh H3YYEHHS ACIEKTOB S3BIKOBBIX
€IMHULl C JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMH, HEOOXOAMMOCTh
OCBEILIEHUSI B3aUMOCBSI3U $3bIKa, PEYM M KYyJbTYpbl IMO3BOJIIET CHPOPMHUPOBATH
JUHTBOKYJIBTYPY  Kak  oOTHenbHyro  obnacte. Ilo  a3roit  mpuumne
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM CPaBHUTEJIBbHBIA aHAIU3 IPOU3BEACHUN BCEMHUPHO
M3BECTHOM mucarenbHullbl hauTe3n Ypceyisl Jle I'yun u Xynoibepau TyxtaboeBa,
OJIHOTO U3 Ba)XHBIX MHCATEJIEH, pa3BUBIIMX 3TOT JKaHP B CBOEOOPA3HOM CTHIIE B
y30€KCKOM NIETCKOW JuTepaType, CIAYXKUT H3YYEHUIO TEHACHIUNA pa3BUTHUSA
y30€KCKO# ()IHTE3H, BBISIBICHUIO Pa3IMUMil TUTepaTypHbIX IK0JI 3anana u Bocroka
Y IPOJBUYKEHUIO HOBBIX IMOJXO0JI0B B JIMHTBUCTHKE.

B narmieit crpane Ha sTarne oCyliecTBICHUS ITUPOKOMACIITAOHBIX pedopM, Kak
U BO Bcex cepax, CpaBHUTENBHOE JINTEPATYpPOBEACHUE MOCTABUIIO TIEepes co0oit
3alayy CO3/aHMsl 3HAYUMBIX HCCIEAOBAHUM, COOTBETCTBYIOIIUX MHUPOBBIM
cranaaptaMm. «Maeonorueir HOBoro Y30eKkucTaHa, KOTOPBIA Mbl CTPOUM, OyJEeT
uzes 1o0pa, 4eI0BeUYHOCTH U r'yMaHu3Ma. 1o naeonaorueit Mbl JOKHBI TOHUMATb,
IPEeXIEe BCEro, BOCHUTAHUE  MBICIM, BOCIWTAHWE  HAUUMOHAIBHBIX U
00IIeYenoBeYecknx HeHnocTel»® TIpunuMaroTcs Bce Gojiee MaciuTaOHBIE MEpHI,
HaIlpaBJEHHbIE HA IIOBBINIEHUE HAIMOHAIBHOIO CAMOCO3HAHMS, JyXOBHOCTHU
HapoJia, NOMyJISIPU3aLUI0 XyJ0XKECTBEHHBIX NPOU3BENCHUN B Mupe. B yacTtHOCTH,
pacIIMpHINCh MacIITaObl MEPEeBO/Ia IIEAEBPOB MUPOBOM KYJIbTYpbl Ha y30€KCKUM
A3bIK U, B CBOIO Ouepe/b, MHGOPMHUPOBAHUS 4YMUTaTeNel 00 0OIIeYeoBeUeCKUX
LEHHOCTSIX, JOBEACHUS BBICOKOXYAOXKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN Yy30€KCKOTrO
HapoJa /10 3apyOexkHbIX cTpaH. Ha ocHOBe TakuX MPUHIIMIIOB Pa3BUTHSI, HAPSAY C

! Noxman Ilpesumenta Pecnybmuxu Y3z6exucrtan IllaBkata MupsuéeBa, IOCBSAIIEHHBIH COBEPIIEHCTBOBAHHIO
CHUCTEMBI JyXOBHO-IIPOCBETUTEIBCKON AeaTenbHocTH. 19 suBaps 2021 rona.
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OCYIIECTBJICHUEM KaYECTBEHHOTO U 3(PGEKTUBHOTO MEPeBOA AJIs MPEACTABICHHUS
00pa3IioB XyA0KeCTBEHHBIX MTPOU3BEICHNN Y30€KCKOM JIUTEpaTyphl THOCTPAHHOMY
YUTATENI0, CPABHEHHE JIMTEPATYPHBIX IIEACBPOB BCE OOJIBINIE PACIIUPSCT 3HAUCHUE
MPOBENCHMUS] TIIyOOKMX WCCJICNOBaHMA B O0JAcTH JIMTEPATypPOBEICHUS U
MIEPEBOIOBEICHUS.

JlanHOE AMICCEPTAMOHHOE MCCICAOBAHKUE B OIMPEACIICHHON CTEMEHU OKaXKeT
MPAKTUYECKOE COJCHCTBHE BBHINIOJHCHUIO 33jJad, OTPAXEHHBIX B YKazax
[Ipesunenta PeciyOnuku Y36ekucran NeVII-5847 «O0 yreepxaennn Konuenuuu
Pa3BUTHS CUCTEMBI BhICIIEro oOpa3zoBanus Pecriyonuku Y30ekuctan 10 2030 roga»
ot 8 okTA0ps 2019 roasl, NeVII-60 «O Crpateruu pazsutusi HoBoro Y30ekucrana
Ha 2022-2026 romae» oT 28 suBaps 2022 roma, NeVII-158 «O Crpareruu
«Y36ekucran — 2030» ot 11 centsops 2023 roga, [locranoBinenusix Nelll1-2789
«O Mepax mo JajdbHEHIIeMy COBEPIICHCTBOBAHUIO NEATEILHOCTH, OpPraHU3aIuy,
yOpaBieHUs W (UHAHCUPOBAHWS HAYYHO-HCCIEAOBATEIBCKON JCATEIHHOCTH
Axanemun Hayk» oT 17 deBpans 2017 roma, NelIl1-3775 «O momoHUTETHHBIX
Mepax IO TTOBHIIIICHUIO Ka4eCTBa 00pa30BaHUS B BBICIINX yUYCOHBIX 3aBEIACHUIX U
00eCITeYeHNI0 MX aKTUBHOTO Y4acTHs B MAacIITaOHBIX pedopMax, IPOBOIUMBIX B
ctpane» oT 5 wutoHs 2018 roma, Nollll-5117 «O nomodHUTEIBHBIX MEpax Mo
TTOBBINIICHUIO KauyeCcTBa 00pa30BaHUs B BRICIINX 00pPa30BaTEIbHBIX YUPESIKICHUIX U
0o0eCIleYeHNI0 WX aKTUBHOTO y4YacTUS B  OCYIIECTBISIEMBIX B  CTpaHE
mupokoMacmTabHbeix pedopmax» ot 19 mas 2021 roma, u Ipyrux HOPMATHUBHO-
MPaBOBBIX JOKYMEHTaX UMEIOIINX OTHOIIECHUE K JaHHOU cdepe NeaTeTbHOCTH.

CooTBeTCcTBHE MCCJIE0BAHUS MPUOPUTETHHIM HANPABJIEHUSIM Pa3BUTHS
HAYKM " TexHojgoruii PecmyOuamku. JlaHHOE WHCClIeIOBaHUE BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUEM pPa3BUTHSA HAYKH U TEXHOJOTUU
pecnyonuku |. «DopmupoBaHue CHCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJEH W TYyTH HX
peanu3any B COIMAIBLHOM, MTPAaBOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTYXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  pPa3BUTUM  HMH(POPMATU3UPOBAHHOTO obmecTea  u
JTEMOKPATUIECKOTO TOCY1apCTBaY.

Crenenb uM3y4yeHHOCTHM mpoOaembl. W3 uuncna  3apyOexHBIX U
pecnyONMKaHCKUX YYEHBIX a CO3JaHHH JIEKCMKO-CEMaHTHYCCKUX, JIGKCHKO-
CUHTAaKCUYECKHX TCOPETUYCCKUX OCHOB CPaBHUTEIBHOTO JIUTEPATYPOBEACHUS H
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUN BXKHOE 3HAYCHHWE MMEIOT HAy4YHBIC MCCIICOBAHUS TaKHX
yuenblx, kak Edna Endrews, Enena A.Makcumona, 11.B.Apnonba, C.Forceville,
E.MakcumoBa, B.Il.Mocksun, }0.J.O6onenckas, X.AOpamc, XK.Jlamacos,
VY .KOcymnos, XK.byponos, A.A0aya3u3oB, K.Tyxraesa, O.Mymunos, I'.Caromos,
U.T'adpypos, M.Cynaiimonos, b.Ypun6oes, P.Kynrypos?.

2 Edna Endrews and Elena A.Maksimova Russian Translation Theory and Practice, Routledge, 2010; Apxossa U.B.
Crunuctuka. CoBpeMeHblid aHrmuickuil s3bIk. M., 2002; C.Forceville. Pictorial metaphor in advertising. — London,
New York: Routledge, 1996; Ziaul H. Md. Translating Literary Prose: Problems and Solutions. Bulgaria, 2012. — P.
109.; Mocksun B.I1. BeipasutensHbie CpeaCcTBa COBPEMEHHOMN PyCCKOi peun: Tpormbl U hurypsl. M., 2004, —C.248;
Salomov G*. Tarjima nazariyasi asoslari, Toshkent, 1983. O.M. Mo‘minov va boshq., Practical Course in Translation,
Toshkent, 2011; IOcynos V.K. TeopeTnueckue 0CHOBBI COIOCTABUTENLHOM TUHIBUCTHKH. Tamikent, 2007. BypaHos
J.K. CpaBHuTenbHas THUIIOJIOTHS AHTIIMHCKOTO W TIOPKCKHUX s3bIkOB. M., 1983. Abduazizov A.A. Tilshunoslik
nazariyasiga kirish. Toshkent, 2010. —Bb.175; 10.J1.O6Gonenckas. XyI0KECTBEHHBIA IEPEBO] M MEXKKYIbTYpHAs
kommyHukarms. M., 2006. —C.336; Abrams H. A Glossary of Literary terms. — United States of America, 1999;
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Kpome Toro, xak KOJIMYECTBEHHO, TAK M KAYECTBEHHO COBEPUIEHCTBYIOTCS
WCCJIEIOBAHNSI OTHOCUTEIBHO COYETAHUS JIMHTBOKYJIBTYPBl U TEOPUU IEPEBOJA B
HAIIIEN CTpaHe, MOCKOJIbKY BHEAPEHUE B3aUMOCBSI3EM MEXKIY SI3bIKOM, JINTEPATYPOU
1 KyJIbTYPOU B MUPE CTaJI0 OJHOM N3 BAKHEHIINX IPo6IeM TMHrBUCTUKKS, Clieyer
TAKXK€ MPU3HATH, YTO B 3TOM OTHOLICHUHW BO3HUKIIA MUCCIICIOBAHUS TAKUX YUYEHBIX,
kak 1II.Cadaposa, JI.Aurypoa, Y.IOcynos, I'.bokuesa, A.Mamatos, JK.Exy6oB,
. Xynoitbepranora, [[.Jlxxymanosa, H./[xxycynos, C.H.McamyxamenoBa. Bmecte
uccienoanus, C.I'.Bopkauaea, [I.[[.JlaraeBa, H.H./[3unB, E.b.Enuceesoii,
T.N.I'ycromsicoroit, @.X.Xacanospit, O@.I'.Parkymnunoit, A.Il.['ab6ocoBoit
MOCBAIIEHBI IMEHHO 3TOW TEME.

B xone nmanHoro uccienoBaHusi ObUIO OTMEUYEHO, YTO, BO-TIEPBBIX, XOTS U
MOHSTHE U TEPMUH (PIHTE3U U (haHTA3USI IUPOKO UCCIIETOBAHBI B OCHOBHOM C TOUKHU
3pEHUS JTUTEPATYPOBEICHUS, HO HE ITMPOKO U3YyUYE€HBI B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHUKE.
B yactHOCTH, TOT (paKkT, 4TO B CPAaBHUTEIHLHOM IIJIaHE MPAKTUYECKHU HE UCCIICIOBAHBI
MPOU3BEACHUS AHTJIMMUCKUX M Yy30€KCKUX mucaTeneil B xkaHpe (aHTE3u, a BO-
BTOPBIX, TO, YTO >KaHpbl (IHTE3U M (aHTa3usi B TBOPUECTBE ABYX HAPOJIOB
HEJIOCTaTOYHO H3YyYE€HBbl B paMKax JIMHTBOKYJbTYPOJIOTHUU, CBHUJACTEILCTBYET 00
AKTYaJIbHOCTU JIaHHOU pabOTHI.

BMmecte ¢ 3TMM, mnepemaya yHMBEPCAIbHOM W HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOMU
JIMHTBOKYJIBTYPBl B TI€PEBOJIE XYA0KECTBEHHOTO NPOU3BEJACHHUS OCHOBAHA Ha
COBpPEMEHHOU (opMe, CpeACTBaX, HCTOPUYECKUX MPHUKIIOUYEHUSX, BOJIIECOHBIX
SBJICHUSIX, APXETUMMYECKUX CIOKETaX M3 MUDOIOTHYECKUX U CKA30YHBIX MOTHBOB
U Takas TpyMma CJIOB HE HMCKIIOYAET HEOOXOJUMOCTH YIIyOJEHHOTO H3yYCHHS
Hay4HOU (paHTaCTUKU, PIHTE3U-MUPA, PIHTE3U, MATUYECKOTO pealiu3Ma U APYyTHUxX
KAHPOB, TMPUCYIIMX OOOMM TWIbPAaM M TIO3TOMY aKTyalbHOCTh JHUCCEpPTAIlUU
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B XIX B.: ABtoped. aucc. ¢umon. Hayk. — Tamkent, 1987. — C.37; XonbekoB M. ¥Y3bekcko-(dpaHiry3ckue
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KOHIICTIT Ba JINHTBOKYJIbTYpeMa aramManapu xycycuaa / CTHIHCTHKA THIINTYHOCITHKHAHT 3aMOHABUH HYHAIHIILIApUAa
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oOyCJIOBJIeHa TeM, 4YTO OCOOEHHOCTH JKaHpa (DIHTE3H MCCIENyIOTCS B
COMOCTAaBUTEIBHOM AaCIIEKTE C AHIJIMICKON y30€KCKON HalMOHAIbHO-KYJIBTYPHOU
TOYEK 3PEHUS.

CBsi3p IMCCEPTALMOHHOIO HCCJIEJOBAHHAA € IUIAHAMHM  HAYYHO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PadoT BhICHIEr0 y4eOHOro 3aBeJdeHMs] HJIM HAy4YHO-
HCCJIEI0BATEILCKOT0 YYpe:KIeHUs, B KOTOPOM BBbINOJHEHA JAUCCePTALMS.
JuccepTanys BBINOJHEHA B COOTBETCTBUHU C IUIAHOM HAYYHO-HCCIEA0BATEIbCKUX
pabot HaBauiickoro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA B paMKaX HAy4YHOT'O IPOEKTa
«AKTyallbHbIE TPOOJEMBbI 3apyOEKHOTO SA3BIKO3HAHUA, JUTEPATYPOBEACHUS U
MIEPEBOIOBEICHHUS .

Heapr wccienoBaHusi  3aKIIOYACTCd B BBISIBJICHUM  CXOAHBIX U
mudpepeHInanbHbIX TPU3HAKOB JIMHTBOKYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEW KaHpa
doHTEe3u B nnpousBeneHusix Ypcyisl Jle I'yun u Xynoitbepau Tyxrabaesa.

3axayu uccJie10BaAHNUA:

W3yUCHHE JKAaHPOB (aHTE3M U (paHTa3UUM B AHIJUUCKUX U Y30EKCKUX
XyJ0KECTBEHHBIX  MPOU3BEJCHUSIX B TapMOHUU C  JIMHTBUCTHKOHW U
JUTEPATYPOBEICHHUEM;

HaOJII0/ICHNE 32 BBIPAKEHHBIMU HAYYHBIMHU B3IJISIIaMU Ha YKaHPbl (OHTE3U U
(daHTa3u B MHPOBOM M Y30€KCKOM JIUTEPATypOBEIEHUU, A TAKXKE BBIPAKECHHE
OTHOUIEHUS HA TEOPETUUECKUE COOOPAKEHMUS;

aHaJIN3 B3aMMHBIX HAllMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX, OOIINX, YACTHBIX, CXOAHBIX U
mudpepeHInanbHbIX MPU3HAKOB B AHTJIMMUCKUX M Y30€KCKHX XYJI0KECTBEHHBIX
IIPOU3BEIACHUSX;

000OCHOBaHHE HAIMOHAJIBHO-KYJBTYPHBIX AaCMEKTOB B XYJI0)KECTBEHHBIX
MIPOU3BEJCHUSAX JIBYX S3BIKOB, PACKpPBITHE OCOOCHHOCTEW BBIPAKEHHS JKaHpa
doHTE3M;

U3Yy4YEHUE TaKUX BUIOB (PIHTE3M, KAK COBPEMEHHOE, MU(PHUECKOEe, HAYUHOE,
POMaHTHYECKOE, KOMUYECKOE, TePOMYECKOE, TOPOICcKast (haHTa3usi, 000CHOBAHUE UX
NPUHAIJIEKHOCTH K TaKHM >KaHpaMm, Kak OacHM, CKAa304YHbIE MpEJCTaBICHUS,
JIereH ibl, MU(BI U CKa3aHUs HA CONTOCTABIISIEMBIX A3bIKAX;

aHanu3 Kiaccuukanumii TakuX >KaHPOB (AHTE3U, TaKass KaK >KUBOTHBIE U
UTPYUIKU, TEPOM C HEOOBIYHOW M BOJILIEOHOW CHIION, KOMHUYECKOE, TOTUYECKOE,
ANUYecKoe  (PIHTE3U, C  HUCHOJB30BAHUEM  AHTIIMACKUX U Y30EKCKHX
XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUI, HAMPABICHHBIX HA CO3/JAHUE OPUTHHAIBHOTO U
BOJIIIIEOHOTO MHpPA ¢ PaHTACTUICCKUMHU COOBITUSIMH YepPe3 aHTIINUCKUE U Y30EKCKHe
XYJOKECTBEHHBIE TPOU3BEACHUS, OTPaKAIOIIUE COOBITHS, NPOUCXOASIINE B
BBIMBIIIJIEHHOM MHUPE, U BEIyIIUE K MUPY YYJIEC.

B xauecTBe 00beKTa Mcceq0BaHUs OBLITN BHIOPAHBI PAOOTHI AHTJIMICKOTO U
y30ekckoro nucareneit Ypcyinsl Jle I'yun u Xynoitoepau Tyxrabaesa.

IIpeamer wuccjieq0BaHUAA COCTABISIOT JIMHTBOKYJBTYPHBIE OCOOCHHOCTU
*aHpa (oHTe3u B nnpousBeaeHusx Ypcyinsl Jle I'yun u Xynoinbepau Tyxtabaera.

MeTtoab! ucciieoBanusi. B ocBeneHnH TEMBI HCCIIEIOBAHUS UCIIOJIb30BAIUCH
CPaBHUTEJIBHO-TUTIOJIOTUYECKUN,  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUN, KOHUENTYaJIbHBIN,
KOMILUIEKCHBIN MOAXO/bI, a TAKKE CTATUCTUYECKUE U JIMHTBOKYJIbTYPOJOTHUECKHE
METOJbI aHAJIN3A.
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Hayuynasi HOBH3HA MCC/1€I0BAHUSA 3aKII0YAETCS B CIETYIOIIEM:

apTyMEHTHPOBAHO, YTO XYJOKECTBEHHAs KOHLEMIHUS XaHpa (IHTE3U B
TBOPUYECTBE 0OOMX aBTOPOB peaTM30BaHa HA OCHOBE OOIIHOCTH KYJIbTYPHBIX KOJOB,
MeTaOpUIECKOTO SI3bIKA, MH(OJOTUYECKHMX OCHOB U 3JEMEHTOB, MU(DUIECKUX
TOTIOHMMOB, MHpa YyJEC, BBIMBIIIJICHHBIX 00pa30B, UX HAECHHO-XYI0KECTBEHHBIX
MOJIXO/I0B, KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA U Pa3IMYHbIX HAMIPABJICHUN B JIUTEPATYpE;

000CHOBaHO, YTO B Ipou3BeAeHUsAX Ypcyinbl Jle I'yuH BeaymiuMm B aHaau3e
oOuiecTBa ABJIAETCA TaKoOMl (paHTaCTUYECKUN CTWUJIb, KaK OCO3HAHHE PEAJIBHOCTH,
aHaJIM3 CYIIECTBYIOIIMX MpoOJeM dYelloBeYecTBa B (PAaHTACTUYECKUX MHUpaX,
COLIMAJIbHBIX CHCTEM U KyJbTYp, OOpbba C COLMANIbHBIMU U 3KOHOMHUYECKUMHU
npo0sieMaMu YeJI0BeKa Yepe3 YTOMMUECKHE U AUCTONMYECKHE 00IECTBa,

BBISIBJICHO, 4TO TBOpuecTBO Xynoubepau TyxraboeBa mposBIsSETCS B
OpUOPUTETE TPU3bIBA YUTATENs K COLUAIbHOM OTBETCTBEHHOCTH M 100Dy,
MPEIOCTABIIAS AUJAKTUIECKUE, HPABCTBEHHBIE U KYJIbTYPHBIE YPOKH B JETCKOU
JuTEpaType, InepeAaBas LEHHOCTH Y30€KCKOTO Hapoja, TaKUe HPABCTBEHHbBIC
MOHSTHS, KaK ApYy>k0a, BEPHOCTh M CIPABEIMBOCTh, MMOKa3bIBas TaKWE KavyecTBa
reposi, KaK JIETKOCTh, MY>K€CTBO M O€CIIPUCTPACTHOCTD;

J0Ka3aHO, YTO B MJEOJOTMYECKOM Moaxoae B padorax Jle ['yun Bemyiiee
MECTO 3aHUMAIOT OYIyIlee YeIIOBEYECTBA, COLMAIBHBIE CUCTEMbI, HDABCTBEHHbBIE
BBIOOpBI, HW3MEHEHHWE MHUPOBO33pEHUsl JoAei, B paborax Tyxrtabaea
OPUOPUTETHOCTh  BOCHUTAHMSI MOJIOJASKH C XOPOLIMMHU  HPAaBCTBEHHBIMU
LIEHHOCTSIMHU, COXPaHEHUS! HAPOJHBIX TPAIULUN U LIEHHOCTEH.

IIpakTyeckue pe3yJIbTaThl MCCIEI0BAHUS 3aKIIOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

BBISIBJICHO B3aUMHOE OTpPaXEHHE HAIMOHAIbHO-KYJIBTYPHOTO CXOJICTBA U
BbIpaXeHUs] AU PepeHIraNbHbIX MPU3HAKOB MEXAY HUMH I[OCPEICTBOM
JMHTBOKYJIBTYPHBIX CPEACTB B AHIVIMHCKUX M Y30€KCKHUX XY/JI0KECTBEHHBIX
MIPOM3BEICHUSAX;

o6ocHoBaHbl (opMbI (DIHTE3U, MUDOTOTUUECKUE MOHITHUS, UX BBIPAKECHUE,
MHUp UyAeC, BbIpaXEHHE O0pa3oB M O00pa3oB B AaHIIUMUCKUX U Y30EKCKHX
XYJOKECTBEHHBIX TPOM3BEICHUSX C TOYKH MPOTHBOIOJIOXHOCTH H300pakeHUI
pealisM KU3HU;

UCCJIeI0BAHBI YHHUBEpCaTbHBIE " HaIMOHATHHO-KYJIbTYPHBIE
JMHTBOKYJIBTYPEMBl Ha aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX, CXOJICTBA U Pa3IHUUS
XYJ0’KECTBEHHBIX IIPOU3BE/ICHUH, CO3/IaHHBIX B JKaHpe (PIHTE3U MPEICTaBUTEIIAMU
JUTEPaTyphl IBYX HEPOACTBEHHBIX S3BIKOB.

JloCTOBEpPHOCTh  pPe3yJIbTATOB  HCCJAEAOBAHMA  OOBACHAETCA  UYETKON
MIOCTaHOBKOM MPOOJIeMbl, HCTIONIB30BAaHUEM METOJIOB U IPUMEPOB U3 OPHUIIHATBHBIX
HMCTOYHUKOB, 0OOCHOBAHHOCTBIO TEOPETUUYECKUX UJIEH, BHIBOJAOB, MPEIIOKEHUN U
pEeKOMEHIAalMi W WX NPUMEHEHHUEM Ha MPaKTUKe, a TaKke O0OOCHOBAHHOCTBHIO
NPEICTABICHHBIX  aHAJU30B  IOCPEACTBOM  CPaBHUTEIBHO-THIIOJIOTHYECKOTO,
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOT0,  KOHLENTYaJbHOIO,  KOMIUJIEKCHOTO  MOJXOAA,
CTaTUCTUYECKOT0, JIMHI'BOKYJBTYPOJOTHYECKOTO METOJOB aHalln3a, CTaThsMHU,
OIyOJIMKOBaHHBIMM B MaTepuaiax pecrnyOIMKaHCKUX U MEXTyHapOAHbIX HAy4HO-
INPAaKTUYECKUX KOH(EpEeHLMH, CleNuaNbHbIX JXypHanax, u3 nepeuds BAK, u
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3apyOEKHbIX HAYUYHBIX >XypHaljlaX, MOJTBEPKICHHEM MOJYyUYEeHHBIX pe3yJbTaTOB
KOMIIETEHTHBIMU OpraHaMH.

Hayynass W npakruyeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJICAOBAHUS.
HayuHass 3HA4YMMOCTh pE3yJbTAaTOB HCCJIEAOBAHHMS OOYCJIOBJIIEHA TEM, YTO
coJiepKallliecs] B HEM Hay4YHbIE BBIBOJIBI M TEOPETHUECKUE O00OIIEHUS CITYKAT [t
IIPOBENICHUSI UCCIIEN0BATENBCKUX PA0OT B 00JACTH JTUTEPATYPOBEACHUS, U3YUEHUS
COBPEMEHHOU AHTJIMHACKON JUTEPATYPHI, COOTBETCTBUS BBIOpaHHBIX
XYJI0’)KECTBEHHBIX MCTOYHHKOB Ha AHTJIMICKOM S3BIKE MPEAMETY MCCIIECIOBaHUS,
OTpEENICHHsS] MOAX0Ja K OOBEKTY M JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKUX BO3MOKHOCTEH
XYJI0’)KECTBEHHOTO  MPOU3BEACHMs, oOorameHuss oO0beMa U OCBEHICHUS
OCOOEHHOCTEM ucCieloBaHUM B  OOJAaCTM  CEMACHOJIOTHHU, JIEKCUKOJIOTHUH,
CEMaHTUYECKOTO CUHTAKCHUCA, TUHIBOKYJIBTYPOJIOTHH. .

[IpakTrueckas 3HAYUMOCTb PE3YJIbTATOB HCCIEHOBAHUSA ONPENEIACTCS TEM,
YTO OHM MOTYT CIYKUTb HCTOYHHKOM sl JAu(depeHIuanuu 3JIEMEHTOB
JUTEPATYPBI B CUCTEME BBICILIETO ¥ CPEIHETO CHEMAIBHOr0, 001IEero 00pa3oBaHus,
B YaCTHOCTHU, IIMPOKOTO HMCIOJb30BAHUE NUCIUIUIMH ‘“Y30ekckas nuteparypa’,
“AHrnuickas qureparypa’, “MupoBas nureparypa’, “AHaNIN3 XyA0KECTBEHHOIO
Tekcra”’, “Crunucthka W aHaimn3 Tekcra”, “CoBpeMeHHas JIMHTBUCTHKA
OpraHu3alliy CHEUUATU3UPOBAHHBIX CEMUHAPOB IO TAaKUM AUCIUIUIMHAM, Kak
“Teopuss murepatypsl’, “IIpakTMka ycTHOM W mNHCbMEHHOM peun, “Teopus
nepeBofa”’, JJiA TPOBEACHHUS  HUCCIENOBaHUM MO  y4eOHO-METOAMYECKUM
KOMILJIEKCAM, CJIOBapsiM, TEKCTaM JIEKUWH, MarucTepCKUM M JTOKTOPCKUM
JUCCEPTAIIHSM, CO3/IaHNE YICOHUKOB M YU4€OHBIX TTOCOOUH.

BHenpenue pe3yabraToB uHcciaegoBanusa. Ha ocHoBe pa3zpaboTaHHBIX
METOJIMYECKUX U IPAKTUYECKUX IIPEII0KEHUN MO0 JIMHIBOKYJIbTYPHOMY CPAaBHEHHIO
)aHpa (aHTe3u B ipousBeneHusax Ypceydsl Jle I'yun u Xynoitbepau TyxTaboesa:

TEOPETUYECKHE BBIBOJABI O TOM, YTO XYJIO)KECTBEHHAsh KOHUEMIUsS >KaHpa
(GoHTE3M B TBOpYECTBE OOOMX aBTOPOB peaIM30BaHa Ha OCHOBE OOLIHOCTH
KYJbTYPHBIX KOJIOB, METa()OpUYECKOTO s3bIKa, MH(POJIOTHUYECKMX OCHOB U
AJIIEMEHTOB, MU(PHUECKMX TOMOHUMOB, MUpPa YyJ€C, BBIMBILIJIEHHBIX 00pa3oB, UX
UJEHHO-XYI0KECTBEHHBIX MOAXOAO0B, KYJbTYPHOIO KOHTEKCTAa M Pa3IMYHBIX
HaIpaBJIeHUI B JUTEPATYPe UCIOJIb30BAHbI B paMKax (yHIAMEHTAIBHOTO MPOEKTa
OT-F1-030 «13nanue muororomHoit Monorpaduu (7 TomoB) «Mcropust y30ekckon
auTepaTypbl»,  BblmodHEHHOM B 2017-2020 romax B TalmkeHTCKOM
rOCy/IapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE Y30E€KCKOTO f3blKa W JIUTEpaTyphbl (CIpaBKa
Ne01/4-03 TamkeHTCKOro TOCYy/IapCTBEHHOTO YHUBEPCHTETA y30EKCKOTO SI3bIKA U
mutepatypsl oT 3 siuBapst 2023 roga). B pe3ynbraTe aHanu3 oTpakeHUs] B3aUMHOTO
HAI[MOHAJBHO-KYJITYPHOTO  CXOJICTBAa B  AHIJIMHCKUX U Yy30€KCKHX
XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUAX IOCIYX W TOBBIIIEHUIO HAYYHOIO YPOBHS
MIPOBEICHHBIX HCCIIEIOBAaHUMN;

TEOPETUUYECKHE BHIBOJIBI O TOM, 4YTO B (haHTacTuke Ypcyisl Jle I'yun Beqymmm
B aHaliM3e OOUIeCTBa SBIAETCS TakoW (haHTAaCTUYECKUM CTUJIb, KaK OCO3HAHUE
peaIbHOCTH, aHAIM3 CYLIECTBYIOLIUX MPOOJEeM udeloBedYecTBa B (PaHTACTHUECKUX
MHUpaxX, COLMAJbHBIX CHCTEM U KyJbTyp, Oopb0a ¢ COUMAIbHBIMH U
HKOHOMHUYECKMMHU MpoOJeMaMU YeJIOBEeKa 4epe3 YTOMUYECKHE U JIUCTONUYECKUE

30



oOmiecTBa OBUIM HCIOJB30BaHbI B pamKax 3apyOexHoro rpanta 56-01/10
«V/IHHOBaIITMOHHBIE BO3MOXKHOCTU MSATHUS3BIYHOTO KaTajora MajJOMHUYECKUX MECT
VY30ekucrana g MPOJABIKEHUS HCTOPUYECKUX MAMSITHUKOB) BBIMOJIHEHHOTO B
coobmecTBe Ipy)Obl «Y30ekucran-Opanmus» (cupaBka Nell2 CooOmiecTBa
apyx0bl «Y30ekucraH-Opanmus» ot 25 wuronsgs 2024 roma). B pesynbrare
JOCTUTHYTO COBEPIICHCTBOBAHHE YHHUBEPCAIBHBIX M HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX
JMHTBOKYJIBTYPEM B IEPEBOJIAX Xy/10’KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUI B CPABHUBAEMBIX
S3BIKAX;

TEOPETUYECKHE BBIBOJLI O TOM, 4TO (paHTacTnka Xymoibepau TyxtaboeBa
NPOSIBIISIETCS] B IPUOPUTETE MPU3bIBA YUTATENS K COIMATLHON OTBETCTBEHHOCTH H
100py, TPEIOCTaBIsAsA NUIAKTUYCCKHE, HPABCTBEHHBIC M KYyJIbTypHBIE YPOKH B
JIETCKOW JUTeparype, IepenaBas IEHHOCTM y30€KCKOro Hapoja, TaKue
HPABCTBEHHBIE TMOHATHUA, KakK JApYyk0a, BEPHOCTh M CIPABEJIMBOCTD, MOKA3bIBas
TaKWe KadecTBa Tepos, KaK JIETKOCThb, MYXECTBO M OECIPUCTPACTHOCTh ObLIH
MCIIOJIb30BaHbl B cepuu crarei razer «Jyctimmk Oaiiporn» u «3Hamst pyxObm»,
U3aHHBIX [OCymapCTBEHHBIM YHUTApHBIM MPEINPHITHEM PEJaKIUU Ta3eT
«yctnuk Oaiiporn» u «3Hams JpyxObp» HaBouiickoir obnactu (crmpaBka NeOl-
26/164 T'ocynapcTBEHHOTO YHUTAPHOTO MPEIIPUSATHS pedakiuu razer «JlycTimk
Oaitporn» u «3nams py:x0b» HaBowuiickoit obnactu ot 18 nekadbps 2023 rona). B
pe3ysbTaTe 3TO TOCTYXKUJIO PACKPBITHIO HAIIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIX aCIEKTOB
KaHPOBOM Kareropuud ¢GdIHTE3M W (GaHTa3MM B AHTIIMACKUX U Y30EKCKHUX
NIPOU3BEICHUSNX, a TAKXKE BBISABICHUIO OOMIMX CXOACTB U AuddepeHInanbHbIX
NPU3HAKOB BHYTPEHHUX U BHEIIHUX XapaKTEPUCTUK B XYJI0KECTBEHHBIX
IPOU3BEJICHUSX IBYX HEPOACTBEHHBIX SI3bIKOB;

BBIBOJIbI M PE3YJIbTATHI O TOM, YTO C TOYKH 3PEHHS KYJbTYPHOTO MOJAX0Ja B
npousBeneHusx Jle ['yun uepes haHTacTUUECKHE AJIEMEHTHI BhIpAXKaeTcsl KPUTHKA
o0miecTBa U KyJbTypbl, cBOoeoOpa3ue KyJIbTYpHBIX CHCTEM, OTHOIICHUS MEXIy
JIOJBMH, TeHACPHAs POJIb U MPOSIBICHNE COLMAILHOTO HEPABEHCTBA B OOIIECTBE, a
B mpomsBefeHnn TyxTtabaeBa y30eKkckash KyJIbTypa, HapOJHbIE IIEHHOCTH U
TPaaWIIMU BBIpAKAIOTCA dYepe3 OOyueHue JeTed, TMpomaraHay KyJIbTyphl
UCIIOJb30BaHbl B IIOJMOTOBKE CIIeHApHeB Tenenepenad «Assalom, yangi kuny,
«Diyor 24», «Imkoniyat», «Najot bilimday», «Inson gadri» HaBautickoii o0nacTHOM
tenepaauokommnanun  (copaBka  Ne01-02/165  HaBowiickoit ~ oOsacTHOM
TenepaguokoMnanun ot 26 centsaops 2023 roma). B pesynbrare ObL10
YCOBEPIICHCTBOBAHO COJACpKAHHE MaTepHUajoB, MOATOTOBICHHBIX I JTHX
Tesenepenay, 000orameHo Hay4YHbIMH JJOKa3aTelbCTBaMH, 00eCreYeHa X Hay4HO-
MOMYJISIPHOCTb.

AnpobGanus pe3yjbTaTOB HCCIeA0BaHNs. Pe3ynbTaTsl ccieqoBanus ObUTH
oOCyX/IeHbl Ha /, B TOM 4YHCJICE HAa 2 MEKIYHAPOAHBIX M S PECIyOJMKAHCKHUX
HAYYHO-TIPAKTUIECKUX KOH(PEPECHIIHIX.

Ony0/MKOBAaHHOCTH Pe3yJbTAaTOB HcciaeI0BaHusl. Bcero mo Teme
uccaeoBaHus onyOJuKoBaHO 16 HaydHBIX paOOT, B TOM 4YuCie 6 HaAy4yHBbIX cTaTen
B Hay4YHBIX HM3/IaHUAX, PEKOMEHIOBAHHBIX BhIciieidl ATTecTallmOHHON KOMHUCCHEH
npu MUHUCTEPCTBE BBHICIIETO 00pa3oBaHUs, HAYKHM W HMHHOBaIuil PecmyOmmku
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V30ekuctan [isi MyOJMKAIlMM OCHOBHBIX HAYUYHBIX PE3YJbTATOB JOKTOPCKHX

JUCCepTaIHii, U3 KOTOPBIX 4 B peciyOIMKAaHCKUX U 2 3apyOeKHBIX KypHalax.
CrpykTtypa u 00beM auccepTanuu. /uccepranus COCTOUT U3 BBEACHHUS, TPEX

TJIaB, 3aKITFOUCHUS, CITUCKA TuTepaTyphl. O0BheM paboThl cocTaBisieT 166 cTpaHuil.

OCHOBHOE COIAEP KAHUU IUCCEPTAIIUN

Bo BBOAHOM 4YacTM OOOCHOBaHBI AKTYyalbHOCTh M HEOOXOJIUMOCTH TEMBbI
MCCIIEIOBAHUSI, YKa3aHO €€ COOTBETCTBUE MPUOPUTETHHIM HAIMIPABICHUSIM Pa3BUTHUS
HAyKU U TEXHOJIOTHE PECITyOJIMKH, OMUCAHBI 11eJb, 3a]Ja4H, METOIbI UCCIICIOBAHUS,
OTIpeJIeNIeHbl OOBEKT, MPEAMET HCCIEAOBaHMS, OOOCHOBAaHA HayyHash HOBHM3HA
paboThl, JOCTOBEPHOCTh TMOJYYEHHBIX PpE3YyJbTATOB, HAYYHO-TIPAKTUYECKAs
3HAYMMOCTh, BHEJPEHHOCTh PE3YyJIbTATOB B MPAKTUKY, IPUBEICHBI CBEICHHS IO
OITyOJIMKOBAaHHBIM pabOTaM U CTPYKTYpE TUCCEPTAIIIH.

[leppass rnmaBa  auccepranu  HasbiBaeTcs  “OcBelieHHMe  HAYYHO-
TEOPeTHYECKNX OCHOB KAHPa (PIHTE3U B JIUTEPATYPOBEAEHUU” U COCTOUT U3 3
paznenoB. PaccMoTpeHbl BOIIPOCHI pa3ivuns, CXOJCTBA, CBA3HU JKAHPOB ()IHTE3U U
(dhaHTaCTUKH, a TAK)KE )KaHpa HAyYHOU (PaHTACTUKHU U €T0 JIEKCUKO-CUHTAKCUYECKUX
ocoOeHHOCTe, MOoTHBa MH(a U CKa3Kd B (PIHTE3U, a TaKKE MECTO >KaHpa
dbantactTuku B TBOpuecTBe Ypcynsl Jle I'yun, pons u mpoOiieMbl HcclieI0BaHUS
’kaHpa ¢aHTacTUKM B  TBopuecTBe  Xynoubepau  Tyxtaboea.  beuin
MPOaHAIN3UPOBAHBI PACCYXKJCHUS O TOHSTHUSAX XYHO0KECTBEHHOM JIUTEPATYphl U
boHTE3n, 000OIIEHBI M HAYYHO-TEOPETHUECKHE B3IJISIIBI, CYHIECCTBYIOIIUE B
MHUPOBOM JIUTEPATYPOBEACHUU U JTUHIBUCTUKE, BKPAXKEHO OTHOLIEHUE K HUM.

Kak wu3BeCTHO, OCOOEHHOCTBHIO JHUTEPATYPOBENCHUS SBISIETCS TO, YTO
JUTEpaTypa SBIACTCS HauOoJiee HAaJIeKHBIM CPEACTBOM MOHUMAHUS KU3HU DIIOXH,
MHpa YEJIOBEKa, a MCKYCCTBO CJIOBA-3€PKAJIOM, OTPaXaIIIMM MHPOBO33pPEHHUE,
MICUXUKY Hapo/a. Beap uenoBeuecTBO C He3anaMsITHBIX BPEMEH CTPEMUTCS MIO3HATh,
OCMBICJIUTh SBJICHUS OBITUSI, YKPACUTh OKPY>KAIOIIYIO CPEAY, B KOTOPOM OHO JKHUBET.
B ocHOBe 3TOro cTpeMiieHusl JIEKUT CTpEMJIEHHE K COBeplIeHCTBY. McKyccTBo,
JuTepaTypa, HayKa-3TO, MO CYTH, CHOCOObI, KOTOPBIMH JIIOJH CTPEMSITCS K
COBEPILEHCTBY, 0c00asi 001acTh, KOTOpasi JEMOHCTPUPYET CUITy OyIIM U pazyma
JOJIEH, CIIYKUT COBEPUICHCTBOBAHHUIO YEJIOBEKA.

Bce yuennie 3amaga u BocToka B CBOMX MNpPOU3BEICHUSIX BBICKA3bIBAIN
MHOTOYMCJICHHBIC, Pa3HOOOpa3HbIE MHEHHUS O JIUTepaType W ee 3HaueHuu. B
YaCTHOCTH, MBICJIUTENIA BCEX BPEMEH aKTUBHO MBITAINUCH [10KA3aTh, YTO JIUTEPATypa
npuoOpeTaeT BAXHOE 3HAYCHHE NJI Pa3BUTHS dYeloBedYecKOoro obmiectBa. boiee
TOro, O JUTEepaType ApHUCTOTENIb BBICKA3bIBAl IIUPOKUM HAyUHBIA B3I,
JlelicTBUTENbHO, ‘‘pa3MBIIUIEHUS COTEH MYJPELOB, TaKUX KakKk ApHUCTOTENb,
®apabu, Mon Cuna, HaBau, byano, Jleccunr, I'ete, 'erens, o nureparype u ee
3HAYEHUH TIOBJIMAIM Ha Pa3BUTHUE JINTEPATYPOBEICHHS KaK HAYKu ™,

N3 amepukaHCKOW JUTEpaTypbl H3BECTHO, UYTO TEPMHUH «(IHTE3M» Kak
JUTEPATYPHBIA >KaHpP BIEPBbIE CTal YMOTPEOJATHCS B AHTJIMKWCKOM SI3bIKE B

4 1.G¢afurov, O.Mo‘minov, N.Qambarov. Tarjima nazariyasi: Oliy o’quv yurtlari uchun o’quv go’llanma.—T.:
Tafakkur-Bo’stoni, 2012. - 216 b.
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cepenune XX Beka, korjaa B CIIIA nepBble mpeAcTaBUTEN HAIIPABJICHUS HAyYHOU
dantactukun Oarap Paiic, beppoy3, Mioppeii Jleitnctep, Dnmonn I'amuibToH,
I'enpu Karrep B CBOMX TIPOM3BEICHHUSIX B OCHOBHOM pAacCKa3blBaIM O
IPUKIIOYEHHAX TEPBBIX TYPHCTOB, JOCTHIIIMX KocMoca®. K cepenune Beka crama
npeobiagath Oosiee cioxHas (pantactuka. CTanu W3BECTHO BCEMY MHPY HMMEHa
amMepuKaHCckux mucareneii-pantractoB Past bpanbepu, Pobdepra Xaiinena, ®psnka
I'epbepra, Aunpe Hoprona, Kmuddopna Caiimaka, Aizeka AszumoBa, PoGepra
Iexmn °.

Co Bropo# mosoBuHbl XX BeKa HMIMPOKOE Pa3BUTHE MOJIyduiia JIUTEpaTypa
douTe3u. Pacuser amepukanckoro (gaaTesn Havaics B 1930-x romax ¢ pabor
PoGepra I'oBapaa ’. Bo Bropoii nomosune XX BeKa 3TOT JXKaHpP Pa3BUBAJIM TAKHE
nucareny, kak Pomxep Xemssuu, Ion Yumsam Anpepcon, Ypeyna Jle T'yun 8,
Fentezi yo‘nalishining CambiM u3BecTHBIM TpezcTaBuTesieM XXI| Beka sBiseTCSs
Jixopok MapTuH, aBTOp KBa3HPEAIMCTHYECKOIO HCTOPUYECKOTO pOMaHa o
cpenneBekoBbe  “Urpa mpecrono™. Kpome Toro, B kaHpe ()dHTE3H,
OTJIMYAIOLIEMCS 10 HEKOTOPBIM acleKTaM OT Hay4YHOW (PaHTaCTHKH, TAKKe ObLIH
HaIlMCaHbl MIPOMU3BEJCHUS, OTPAXKAIOIINE AYX CMEIIAaHHOro BpeMeHU. OJHUMU U3
CaMbIX U3BECTHBIX U3 HUX SBJSAIOTCS poMaHsbl ukia “I'appu [loTTep”, HanucaHHbIe
Jxoan P.P.Poymunr %,

[lepBoHavyasibHOE 3HAUYEHHE CJIOBa (DEHTE3U BOCXOAUT K IPEUECKOMY CJIIOBY
“phantasia”, 4TO mepeBOAUTCA Kak~® BOOOpa)keHWEe, BHEIIHUW BUI». Bo
dpaniry3ckom s3pike Takke B XIV Beke wucmonp3oBanmuck cioBa ‘‘fantaisie,
phantasie” co 3HaUeHUsIMU “‘BUJICHUE, BOOOPAKEHHE.

O ¢anrtactuke ppaniy3ckuii nucarensb Poxxe Kaiist ckazan: “Beimbicen-3To He
U3MEHEHME JEHUCTBUTEIBHOCTH B MUPE, III€ HET HUYEr0, KPOME 4y/1a, & BO3ACICTBUE
Ha cdepy, NPOTUBOPEYAlYI0 HEU30€KHBIM 3aKOHAM KaKOTO-TO HEBO3MOXKHOI'O
oprTus”tt, a yuensnii C.TOZOpOB IBITaeTCA PEMMTH IPOOIEMY, UMES B BHUIY
COMHEeHHs yuTaTtens: “daHTacTUKa NMPEANOJAraeT MOTPYKEHUE YUTATENS B MUP
MEPCOHAKENU. DTOM MHP ONPENENAeTCI COMHUTEIbHBIMU THIIOTE€3aMHU YUTATEINS O
coObITUsIX. CTOUT OTMETUTH, YTO B HAILIEM CO3HAHUM HET AKTUBHOTO YMTATENSA, HO
pOJIb UUTaTENs 3aMETHA B TeKcTe 12,

Amepukanckuii nucarens Paii bpandepu roBoput o hantactuke: “@aHTacTUKa
MOXXET  KOrja-HuOyJp  CTaTh  pPEATbHOCTHIO, HO  (IHTE3U  OCTAHETCS

BOOOpaxkeHueM 3,

> Murray Leinster. The Black Galaxy. CreateSpace Independent Publishing Platform. 2017,— 142 p.; Edmond
Hamilton. The Weapon from Beyond. Ace G-639,1967.—158 p.; Henry Kuttner, The Creature from Beyond Infinity.
Reading Essentials, 2019.-225 p.;

6 Bradbury, Ray. Fahrenheit 451. Ballantine Books, 1978.; Robert Heinlein. Starship Troopers. Ace, 2006. =288 p.;
Frank Herbert. Dune. Harry N. Abrams. =176 p.; I1saak Asimov. I, Robot. 2024 . —225 p.;

" Edgar Howard. Skulls in the Stars. White Press, 2015. 24 p.;

8 Ursula K. Le Guin. A Wizard of Earthsea. Clarion Books, 2012.-272 p.;

% George R.R. Martin. A Game of Thrones. Bantam, 2003.-819 p.

10 3.K.Rowling. Harry Potter and the Cursed Child.—860 p.

11 Kaits Poxe. B rmy6s danTtactuueckoro. Otpaxennsie kamau. JKanp: Kynstyponorus. 2006.

2 Todorov S. The Fantastic: A Structural Approach to a Literary Genre. Ithaca: Cornell University press, 1975.
13Ray Bradbury: the science of science fiction/ The Christian Science Monitor/ Nov. 13, 1980, New York
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[IpencraBuTenn COBPEMEHHOM HEMELKOM JIMTEPAaTypbl TakXke CO3JA0T
3HAYUTEIBPHOE KOJMYECTBO NPOU3BEIACHUN B KaHpaX Hay4yHOW (PAHTACTHKU U
¢donTe3u. B yactHocTH, Takue npousBeaeHus, “Taymles”, “3amok B o0makax”, “Die
Miitter Mafia”, “Vergiss mein Nicht”, Kepctuna ['mpa, “butBa xoposneii. Orous
abdoB”, “MecTh ApakoHOB. 3akoBaHHBIN 31Mb()” Xennem bepuxapma, “Cepas
npunnecca” Mzabens HImurr-Oreep n “Kax ménor spemenn”* Maps Bynsg
OYEHb HPABATCA COBPEMEHHOMY YUTATEINIO.

Pycckuii nuteparypoBen E.B.CmupHoBa, mnucaBmias B >kaHpe (¢GOIHTE3H,
CBSI3bIBAET HCTOKM (PIHTE3M C AHTUYHOCTBIO: “OJIHMM U3 IEPBBIX aBTOPOB,
TBOPUBILUM B JXKaHpe (IHTE3U, SBIAETCS IPEBHETpeuecKuid caTtupuk Jlromnuas,
xuBmni Bo Il Beke 10 Hammen spert.

bpaitan Attebepu B “Crpaterusx ¢oanre3n’(1992) mombitTancs omnpeneanuThb
XKaHp (AHTE3M, UCHOJIb3Yys MpousBeneHus TonkuHa B KauecTBE MBICIEHHOTO
mabJyioHa®, mpeanosiaras, YTo €ro MOKHO OTHECTH K XKaHpPy (DIHTE3H, €CIIM OH YeM-
To moxox Ha “The Lord of The Rings™” .

OCHOBBIBasICh Ha KpPAaTKOW JUTEPATYPHOU SHUMKIONEANH (PaHTACTUUECKUX
TepMUHOB W TmoHATHH, JI.B.'onmman yTBepxkpaer, dro “@3HTE3M — OTO THII
(aHTaCTUYECKOM JUTEPAaTypbl WM JUTEPATypPHOrO 3KaHpa O HEOOBIYHOCTH,
OCHOBaHHBIM Ha UPPALMOHAILHOM CrOkeTe e,

V36ekckuit uccnenoparens JI.MOparumoBa otMeuaer, uro: «PaHTacTuuecKas
TE€Ma II0YTH HE OTJINYAETCS OT peasIbHOM. PazHuIIa MEKly HUMU 3aKIH0YAETCS B TOM,
KaK Mbl IpEJCTaBisieM ce0e OJHO M TO XKe SBJICHHE, CYIIECTBYIOIIEEe WM HE
CYIIECTBYIOIIIEE B PEATLHOCTH .

TakuM o00pa3oM, MOXHO CKa3aTb, 4YTO BOJIIIEOCTBO XYJ0KECTBEHHOM
JUTEPATYPBI-ITO HE MU3MEHEHUE BCEUW pPEaIbHOCTH, a ONPENEIICHHOE BIUSHUE Ha
3aKOHBI CYILIECTBYIOIIEH BCEJICHHOM.

JleficTBUTENBHO, XYJO’KECTBEHHAS TUTEPATYPA UMEET MECTO KaK KaHp, U Jaxe
B €€ CTPYKTYpE€ B KQU€CTBE OCHOBBI BBICTYMAIOT HEOOJIBIINE STUYECKUE TUIIBI UITU
AneMeHTbl. Mup (3HTE3U-3TO 0COOBI MHUp, KOTOPbIA B YETOBEYECKON ICUXHMKE
BEJIET €r0 K MUPY BOJIIEOCTBA.

B MUpOBOM M HalMOHAJIBHOM JIMTEPATYPOBEJICHUU CYIIECTBYET MHOKECTBO
MHEHUWA O mpupoje (paHTaCTUKUM U (PIHTE3W U €€ OCHOBHBIX NpPHU3HAKAX, U B
pe3yabpTaTe UX M3YyYEHMs] U aHalIM3a MOXKHO CKa3aTh, YTO OIpPEACNICHUS, JaHHbIC
TUM >KaHpaM B pa3JIMYHBIX HCCIENOBAHMSX, HE MCKIIOYAKOT JpYyr JApyra, a,
HA00OpOT, OJTHO JIOTIOJHSET IPYroe U MoJapa3syMeBaeT APYyT Apyra.

Crnenyer OTMETHUTb, UYTO B XYIOXKECTBEHHOW JHUTEpaType MOTHUBBI MHU(a U
CKa3KM 4YacTO SBJSIOTCS  OCHOBHBIMH  aseMeHTamMu. OnHM  oOoramarot
XYJOKECTBEHHBIE TPOU3BEJCHUS, PACKPBIBAIOT UX TIyOOKHWE CMBICIBI U
UHTEPECYIOT 4HuTaTeneil. OTU 3JIeMEHThl BXOASAT B JKaHp (PaHTACTUKH Uepes
MHOYECTBO I'€pOEB, CIOKETOB U CPELI.

14 Kerstin Gier. Timeless. Vydavni¢nyj Dim "Skola", 2017. —348 p. Hennen Bernhard.The Elven. Amazon Crossing;
Translation edition,2019. — 336 p.; Isabell Schmitt-Egner. Grauprinzessin. Kindle Edition, 2020. — S.301.

15 Cmupnosa E.B. Mup ¢hoHTe3H — BBIMBICEN MIIH PEalbHOCTH? MHpPOBasi CJIOBECHOCT A1 A€Tel 1 0 AeTsX. — Boi. 10.
M., 2005. — C.207.

16 Tonman B.JI. ®onTesu KpaTkas nuTepaTypHas SHUMKIONEANS TepMUHOB U noHaTHi. — M.:H.IL.K UnaTtendak. —
C.1162.
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ApXeTuribl, MPUCYTCTBYIONIUE B MU(aX U CKa3Kax — HAPUMEpP, TAKUE TEMBbI,
KaK TEPOMYECKOE IMyTeNmIeCTBUE, Oopb0a MEXITy HOOpOM M 3JI0M, MPEOOJICHUE
mpo0jeM C TOMOIIBI  H300peTaTeIhbHOCTH-TIO-CBOEMY  HCIIOIB3YIOTCS B
XyJIO)KECTBEHHOW JuTeparype. B QaHTacTHYECKUX MPOU3BEICHUAX OOJBIIOE
CUMBOJIMYECKOE 3HAYCHHE HMMEIOT MH(HUECKHME ¥ CKa304Hbie MOTHBBL. OHH
MO3BOJISIOT  (PHIIOCOPCKH  Pa3MBINIUIATh OO0 OCHOBHBIX TIOHSATHUSX HCTOPUU
YeJI0BEYECTBA, TAKUX KaK XWU3Hb U CMEPTh, T€POU3M, CyJb0a, CIpaBeJIMBOCTh U
m000Bb. B Xy10kecTBEHHOM IUTepaType MOTUBBI MU(GOB U CKAa30K B COUETAHUU C
COBPEMEHHBIMHU HAYYHBIMH UJEIMH ITOMOTAIOT CO3aBaTh HOBBIE U NHHOBAIIMOHHBIE
MUPBHI.

B xynokecTBeHHOU nuTeparype MU(HUUECKHE M CKAa30YHbIE MOTHBBI 4acTO
UCIIOIB3YIOTCS KaK CUMBOJMYECKHE CPEACTBA [JIsI PACKPBITHS COBPEMEHHBIX
npobiem. Mududeckue U CKa304HbIE MOTHBBI JOOABIAIOT TIyOUHBI U UCTOPHUH
(haHTaCTUYECKUM MHpaM, IO3BOJIAS 4YMTATENO0 Oojee OOrato M peaTMCTUYHO
OIIYTUTh MUP, U300PAKCHHBIN B IPOU3BEICHUH.

Mudsl 1 cKa3Kku MO3BOJISIOT XYJ0KECTBEHHOU JIMTEpAType CHUHTE3UPOBATH
COBPEMEHHBIC HUJEU C JPEBHUMHU NOHATUAMH. Mcmosib3oBaHne MH(PUYECKUX U
CKa304YHBIX MOTHBOB B XYJOKECTBEHHOM JIUTEpaType IMO3BOJISIET YUTATEIIO HE
TOJIBKO HACIaXJaThCsl BOOOpaKaeMbIM MHPOM, HO U 4YE€pe3 ATU IMPOU3BEACHUS
MePEOCMBICTUTD MPOOJIEMbI COBPEMEHHOTO MUpPA C JPEBHEU TOUKH 3PEHUSI.

N3 mpuBeIeHHBIX BBILIE PACCYAKICHUN U aHAIN3a MOKHO CJI€NIaTh BBIBOJ, YTO
UCIOJIb30BaHUE MHU(PUUYECKUX U CKa30YHBIX MOTHUBOB B XYJI0)KECTBEHHOM
JTUTEPATYpPE CO3/AAET MIYOOKUH M 3HAYUMBIN KOHTEKCT JJIsI IPOU3BEICHUN.

Ypcyna Jle I'ynH-01Ha U3 camMbIX BBIJAIOIMMXCA U MHOTOTPAHHBIX MUCATEIEH
XXI Beka. B 2003 rony Jle ['yun crana nepBo# >KEHITUHOM, TTOTYYHUBIIEH 32 CBOM
BKJIAJI B KaHpP (IHTE3U TUTYH “‘Benukuii Maructp HayqyHOU aHTACTUKK .

Pomanbl, KOpOTKHE paccKasbl, CTUXH, 3CCE, COOPHUKH JJIsI IETEH, ClIeHapuH, a
TakXe Hay4YHO-(PaHTACTUUECKUE AHTOJOTUM PEIAKTHPOBaja U JlaKe MEePEeBOMIIA
HEKOTOpPBIE MPOM3BEICHUSI mucarenbHuna Ypcyna Jle ['yun BXoaut B MUPOBYIO
JUTEpaTypy Kak aBTOp MPOU3BEICHHI, HATMCAHHBIX B )KaHPE HAy4YHOU (haHTACTUKU
U (IHTE3N.

CoznaBast (paHTacTUYECKUE MUPBI, TUCATENb OEPET Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTD
3a UX CYIIIECTBOBAHUE, TOTOMY YTO, HECMOTPSI Ha BCIO UX HEOOBIYHOCTbh, 3TU MHUPBI
SBJISIFOTCS. HEOTHEMJIEMBIMU YaCTSAMHU €IUHOTO MHpaA JIIOACH, U MO3TOMY OHH
MIPaB/IUBHI.

Jle I'yun roBopuT 0 xanpe ¢aute3n tak: We read books to find out who we
are. What other people, real or imaginary, do and think and feel... is an essential
guide to our understanding of what we ourselves are and may become” (Le Guin,
1979). To ecTb “MbI YMTaEM KHHUTY, YTOOBI y3HaTh, KTO MbI. Te€, KTO CKIIOHEH K
IpaBJie Wi BOOOPaXEHUIO, - 3TO TO, YTO JICJAIOT, IYMAOT U YyBCTBYIOT JIPYTHE ...
BaYKHBIN yKa3aTesb AJis MOHUMaHUsS TOTO, KTO Mbl €CTh U KEM MbI MOKEM OBIThH .

XKanp Xyn0kecTBEHHOU JIUTEpaTyphbl UMEET O0JIbIIOE 3HAUEHHE B TBOPUECTBE
VYpcynel Jle T'yun, mockoisibky Onarojapsi 3TOMY »aHpPY OHa CMOIJia Tri1yOoKo
U3YUYUTH CIOXKHBIE (PUIIOCOPCKUE, COITMOIOTHYECKHUE U KYJIbTYPHbIE BOIIPOCHL. B ee
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MPOU3BEJEHUAX (PaHTACTUKA CIYKUT HE MPOCTO CPEACTBOM OTXOa, a THIATEIbHBIM
aHAJIM30M B3aMMOJECHCTBHS YEJIOBEKA, OOIIECTBA U TPUPOBI.

B ¢danractuueckux mpousBeaenusx Jle ['yun oObIYHO Jemaercs ymop Ha
noJiiepkanue cOaJaHCUPOBAaHHBIX OTHOILIEHUH YenoBeka ¢ mpupoaoi. Ero cepus
“Earthsea” paccka3bpIBaeT 0 B&KHOCTH OajlaHCa MEXKIY NMPHUPOJION U YEITIOBEKOM, a
TakK€ O TOM, KakK BOJIIEOCTBO MOXKHO TPUMEHSATh COATaHCUPOBAHHO. ITO
OTHOCUTCS HE TOJIBKO K BOIIpOCAM YBaXEHUs K MPHUPOJAE, HO U K BOIpOCam
palMOHANIBHOTO UCIOJIb30BaHUsI pecypcoB. BommiedcTBO U nmpupoaa Hepa3pbIBHO
csa3anbl B “Earthsea” Jle I'yum.

B ocHOBe mnpoW3BENECHUWI MNHCATENS JIEKUT HACS aHAIN3a CTPYKTYpbI
OOIIECTBa, M3YYEHUS] MEXKKYJIbTYPHBIX OTHOLICHUN M PA3IUYHBIX >KU3HEHHBIX
¢unocoduii, B3aMMOOTHOILIEHUH YeJIOBEKa M MPUPOJbI, T'E€HAECPHOTO aHau3a,
NOJHATUS PUIOCOPCKUX BOIIPOCOB U MPEACTABICHUS HOBBIX MUPOBO33PEHUM.

[IpousBenenus Jle ['ynH He TOJIBKO MOrpyXarOT YATATENSA B MUD (DaHTa3Ul, HO
Y 3aCTaBISIIOT 3alyMaThCd O Pa3JIMYHBIX MpPoOJIeMax COBPEMEHHOro 0OIlecTBa U
croco0ax MX pelIeHHUs.

Xynoiibepan TyxTtaboeB-ogMH U3 KpyNHEHIIMX MHcaTeNeld y30eKCKou
JUTEPATYPbl, KOTOPbI B CBOMX MPOU3BEACHUIX HAPALY C HKAaHPOM (PaHTACTHUKU
yaAeIAeT 00JIbIIOE BHUMAHUE XKaHpPy (DIHTE3U.

[Toectn X.TyxTaboeBa OTIMYAIUCh OPUTHMHANIBHOCTBIO, OCOOEHHO Oorartoi
Ha CO3/]JaHUE MUPOB, CBSI3aHHBIX C VMicTopuueckoit A3ueit, ucnamckoi Quiiocodueit
U TyXOBHOCTBIO. DTH MUPBI U pacCKa3bl CBA3aHbI C 0COOBIM MUPOM BPEMEHH, MECT,
CO3JaHHBIX B CBOE BpeMs, NOJIEPKUBAET HWHTEPECHBIE CBSI3U CO 3HAKOMBIMH
npo0eMaMu BpEMEHU WM TyXOBHBIMU CUMBOJIAMH.

Codyetas HayuyHyro (aHTACTUKY W HAIMOHAIBHYIO KYJIbTypy, Xyloidoepau
TyxTtaboeB wuccieqyer Takue TEeMbl, KaK TEXHOJOTHYECKOE pPa3BUTUE U €ro
COLIMAJIBHBIE TOCJEJCTBUSI, 3THUYECKHE BONPOCHI M YEJIOBEYECKHE IIeHHOCTH. B
CBOMX pab0OTax Mucabellb BOIJIOMIAET Pa3MbIIILIEHUsT 00 00ILIECTBE, YEIOBEUECTBE U
TEOpPUH MHpaA YEpe3 BBICIIME TyXOBHbIE, GUIOCO(CKUE, PETUTHO3HbIE MTOHATHUS, a
TaK)Ke Yepe3 CreuaIbHO CO3/IaHHbIE MUPBI.

[Ipyn moBecTBOBaTEIHLHOM aHAJM3€ CKA30K IMHCATENs, HAIMCAHHBIX B JKaHpE
(dbaHTacTUKH, BUAHO, YTO OH MHCAJl, HEIPEMEHHO JOBOJIA /10 CBEJICHUS YUTATES,
KOT/1a MU CAJI TPOU3BEAEHUE T AeTel. IMEHHO mMOATOMY ITEpBBIA OMOPUCTHYECKO-
npuKITIoueHYecKkuid pacckas Xymoubepaun TyxtaboeBa “Bommebnas manka” w3
KU3HU JIeTel BCKOpEe MpUOOpeN AETCKOe YBaKEHUE U ObUT OUYE€Hb XOPOIIO MPHUHST
1y OJTMKOM.

CrouT Takxe CKa3aTh, YTO CKJIOHHOCTb IHUCATENs K IOMOpPY, €ro TaJaHT
BbICMEMBATh Ja)K€ CaMble OOBIJECHHBIE CUTYyallUd IO CPaBHEHHUIO C €ro Ooiiee
paHHMMM TPOM3BEACHUSAMHU eIle TayOKe OIIyIIAlTCs B IPOU3BEICHUU
“Bomme6nas manka”. [Tucatens cTpout npousBeneHue “‘Bepxom Ha xeaToM AuBe”
Ha OCHOBE HMHTEPECHOIO CIOXKETa, Jejasi pacCKa3uMKoOM — IIOBECTBOBATENIEM
pou3BeJeHUsT XOIIUMKOHA, YYAaCTHUKA BCEX COOBITUM B HEM M BCE COOBITHS
pacckaspiBaloTCsl OT ero wumeHu.  [IpuxmroueHueckuidt poman Xynonoepau
Tyxtaboea ‘“Konerr »xenroro aumBa” cOCTOUT U3 Tpex uyacter (“‘Tosapuwy
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nonxosHuk ”, “B noeomne 3a scenmuvim ousom”’, “Capur OesnuHe yaumu éxu o1am
2yaucmon oynean’).

Hcxons w3 aHanmuza, MOKeM OOOCHOBaTh, UYTO MPOU3BEICHUS Xynoibepau
TyxTtaboeBa Hapsiy ¢ xKaHPOM (HaHTACTHUKU OOTATHI )KaHPOM (PIHTE3U CIEAYIOIIUMU
MOMEHTaMHU:

[Tpoussenenus X.TyxtaboeBa 0OBIYHO MMEIOT BOOOpa)KaeMbI€ IJIEMEHTHI, a
€ro pacckasbl U poMaHbl MPEBpAIIAIOTCI B (PAaHTACTUYECKUE MHPBHI U SBIICHUS,
UHTEpecHble oM. B ocHoBe TBopuectBa X.TyxTtaOoeBa JEKUT JOTHKa
TacaBBy(a. B npousBeaeHusx nucareiasi OCHOBHOE BHUMAHUE YAEIAETCS UCTOPUU
A3uH, 1yXOBHOCTH U HallMOHAJbHBIM MpUHIKIIAM. Paccka3bl © poMaHbl nucaTens
OCHOBaHbI Ha CBOEOOPA3HOM HCTOPUUYECKOM OCMBICIIEHUU €r0 BPEMEHH, Men3axeil
U UCTOPUYECKHUX SIBICHUN, HA OTPaKEHUH ITYXOBHOIO 00pa3a 4eJoBeuecTBa IO
OTHOLIECHUIO K MHpPY, Ha TECHOM B3aUMOCBS3M C IPUPOAOW M €€ CuiIamu, Ha
BOCCO3JJaHUU CUJI IPUPOIBI.

AHanu3 jkaHpa XyJ0>KECTBEHHOW JIMUTEepaTypbl B TBOpUECTBE XynonOepau
TyxtaboeBa uMeer OOJbIIOE 3HAYCHUE, OCOOCHHO B JIETCKOW JuUTEpaType, B
nepeaade 4YUTaTeNsIM CIOXKHBIX HJEl yepe3 aneMeHThl (paHTacTuku. llucarens
4yepe3 OCBEUICHUE KU3HEHHBIX BOIPOCOB uepe3 (PaHTACTUYECKHUE DIEMEHTHI,
(opMHpOBaHNE HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEW Yepe3 XYIO0KECTBEHHYIO JINTEpaTypy,
o0OoraiieHre  HAlMOHAJIBHBIX  LIEHHOCTEH W 3JeMEHTOB  (DOJBKIIOpa,
CTUMYJINPOBAHUE HHTEPECA K CO3EPLAHUI0O U OTKPBITHSM, CBSI3b PEAIbHOCTH U
(aHTa3uy, nepegaya MOPAIbHBIX U AYXOBHBIX LIEHHOCTEH, 00OTalleHHe JIETCKOTO
BOOOpPaKEHUSI M OPUEHTALUsI HAa OTKPBITUE, UCIIOJIb30BAHNE Y30EKCKUX HApPOIHBIX
cka3ok W Mudomoruu, 60opb0y 3a peanuszainus Ielied U MEUTaHWW, TapPMOHHUIO
KU3HEHHBIX TIpo0OJieM U (paHTa3UM CMOT MCIOJIb30BaTh MOJIOJ0€ MOKOJIEHHUE Kak
MOIIIHOE CPEACTBO [UISl CBOEr0 BOCIMTATEIBHOTO M JYXOBHOIO pPOCTa, CBOMMH
MPOU3BEJICHUSIMU NTPUBHEC HOBBIE TPAHU B JIETCKYIO JIMTEpPATypy U emie OoJiblie
YKPEIUJI MECTO XYJI0)KECTBEHHOM JINTEpaTyphl B Y30€KCKOM JIUTEpAType

Bropasi riiaBa aucceprauuu HasdbiBaercs “CpoeoOpasHasi TPaKTOBKa
o0IUX TeM KAaHpPa (AHTACTHKU’, COCTOMT W3 TPEX pAa3lelIOoB, TAKHX KaK
“(baHTacTKa — TeMa BOJIIEOCTBA U BOJIIEOHBIX MPEAMETOB, (paHTACTUKA — TEMa
no0pa M 371a, TeMa HayKd B HAyYHOU (paHTacTHKE.

OTnnune XyAO0XKECTBEHHOM JUTEpaTypbl OT APYIMX BHAOB M KaHPOB
JUTEPaTyphl, UCKYCCTBA COCTOUT B TOM, UTO cepa ee n300pakeHU-3TO HE )KU3Hb,
CYILLECTBYIOIIAsl Ha MPAKTHKE, a KU3Hb, BO3HUKAIOIIAS U3 OOIIETO MpeACTaBICHUS
0 >ku3HHU. Eciu roBOpUTH O TEOPHSIX YYEHBIX O (paHTaCTUKEe— BOJIIEOCTBE U
BOJILIEOHBIX MpeaMeTax, To cornacHo teopun l[Berana TonmopoBa ¢aHTacTHKa
BO3HMKAE€T B peE3yJbTaTe€ CTOJKHOBEHHS peadbHOM U  (aHTACTHUECKOMH
JIeHUCTBUTENBPHOCTU. BommeOCcTBO UMb BBIPaXKaeT 3TO NPOTHUBOCTOSHUE U
OnpeeNsieT YHUKAIbHOCTh paccKasa.

B cratbe [x. P.P. Tonkuna “On Fairy-Stories” BoeOHbIC MUPBI U PEAMETHI
CIIy KaT 7151 pacIIMpEeHNs BOOOpaXEHUS U 3HAKOMCTBA YUTATENIsI C HOBBIMU MUPAMHU.

YMbepTo DKO HcciaenyeT CHMBOJIMKY M MHU(OJIOTMUECKHE JJIEMEHTHI B
npou3BeeHUsAX (paHTacTUKU U (P3HTE3U. BoseOHble MpeaMEThl YacTO UMEIOT
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KyJbTYpHOE U COIMaJIbHOE 3HAauyeHHWe, YTO IMOJYEPKUBACT HEOOXOIUMOCTh
IyOOKOTO U3YYCHUS UX 3HAUCHUM.

BonmieOHO-aHTacTUYECKME CKa3KHh, CKa3Kd JTOTO THUMA TOJHOCTHIO
IIOCTPOEHBI HA BBIMBICIAX, B KOTOPBIX, IO onpexnesneHnto M.I'opskoro: “npexnie
Bcero, (heHOMEH “BBIMBICTIA’ SBJISICTCS MMOYYUTEIBHBIM, 3aMeYaTeILHBIM CBOWCTBOM
HaIllEro NPEIBUASIIETO MBIIUICHUS .

Bonme6cTBO-KIII04eBOM  37IEMEHT B KaHpax (aHTAaCTUKM M (PIHTE3M.
Boue6HbIe chitbl MOTYT OBITH HCII0JIB30BaHbBI T€POSIMU, UITH BECh MUP MOXET OBITh
HaITOJIHEH BOJIIICOCTBOM.

B BomnmieOHO-(paHTaCTUUECKUX CKa3Kax JCHUCTBUTEIBHOCTh XapaKTepU3yeTCs
TEM, YTO NMPOUCXOJIUT B HEOOBIYAHO BOJIIIEOHOM TOHE, B HEOOBIUHON 0OCTaHOBKE,
C y4aCTHE€M Marviu, B COTPYJHHMYECTBE CBEPXbECTECTBEHHBIX MEpCOHaXeh. B HuX
MPOCTPAHCTBO U BpeMs, B KOTOPBIX IIPOMCXOIUT COOBITHE, CTAHOBSTCS
YapyrouMMHy, 3araoudbiMi. HeomylieBieHHbIe MPEIMEThI OYIICBISIOTCS U OHU
M300pakatoTCsl B YEJIOBEYECKOM MOBEJICHUHU.

CKa304YHUKM 3HAJIA BBIMBIIUJICHHBIC “JIETAONIME KOBPHI 32 MHOTO BEKOB 0
M300pETEeHUsI a’3POIUIAaHOB, a JIETE€HJapHbIE CKOPOCTHBIE MApOBO3bI, Ta30BbIC U
AIIEKTPOABUTATEIN-3a HEKOTOPOE BPEMS J10 TOr0, KaK OHU ObUIM MOCTpoeHbl. O1Ha
U3 3aMEUaTeNIbHBIX YepT YeJOBEKa TakKe MOpOAMIA” TUMOTe3y Kak (haHTa3uIo,
“BBIMBICEN .

JleMCTBUTEIbHO, MOXHO  CKa3aTb, YTO  CO3/IaHHBIE  YEJIOBECUYECCKUM
BOOOpa)XXCHUEM, TEIeph MaTepHAIIM30BaHHBIC, OHHU  SBISIIOTCS  YyJISCHBIM
CJICICTBHUEM SIBJICHUSI BOJIIICOCTBA, KOTJa-TO CO3JJaHHOTO B HAPOAHOM (haHTACTHKE.
Hanpumep:

OUHAUUU HCAXOHHAMO — meJie BU30D,

Jlemarowuii Kogep — camoiém,

Canocu-Kopoxoovl — Mawuta, noe3o,

Oell 0YyOUHKA — COBPEMEHHOe ABMOMAmMuU4ecKoe opyicue.

Takoxe B 80J1ULLEOHO-(hanmacmudecKux CKAa3Kax MPUCYTCTBYIOT
CBEPXBHECTECTBEHHBIE TEPCOHAXKU-EMOHOJIOTUYECKUE TEePCOHAXKU, TaKUe Kak
8eNUKaH, nepu, 6edbma, KOAOYHbs, Oemor. OHU O0O0JamalOT CWIOW Marud |
KOJITOBCTBA, MOTYT JIeJIaTh CO CBOCH Maruei M KOJIJIOBCTBOM YTO YTOJHO U KOTJa
YTOJIHO, KOT/Ia 3aXOTAT, MOTYT MPUJATh UM JIF0O0M BU, KOTOPBIN 3aXOTHIT.

Takast 0COOCHHOCTh CBOMCTBEHHA M TaKUM MHQOJIOTHUSCKUM IEPCOHAXKAM,
KaKk Xusp, Cemype, saimoauz xamnup (ananoe pycckou babwvi-Heu) u opaxon
(TpexroJioBbIi, ceMUT0JIOBBIN). OgHaKko nepcoHaxku Xu3p, CuMypr Bceraa UMEroT
MOJIOKUTENIbHYIO MPUPOAY MOKpoBUTENS. C IPyrol CTOPOHBI, SAIMORU3 KAMAUD
WHOT/IAa JIEUCTBYET KaK IOKPOBUTEIbHHUIA KAaK OTPUIATENbHBI MEPCOHAKX,
00JIaaloIIMi TIOJIOKUTEILHBIMA KAadeCTBAMH, MHOTJIA YPE3BBIUAMHO JKECTOKHH,
OTBEpraroluid JIF000€ 3JI0, Ja)ke MOJy4arollUui yAOBJIBCTBHE OT YEJIIOBEUECKOTO
CTpaJaHusl.

Croxer  BONIIEOHO-(DAHTACTUYECKMX  CKAa30K COCTOUT U3  CHUCTEMBI
MPUKITFOYEHYECKUX COOBITHIA.

B pasBuTuu CcOOBITMII Ba)kHOE MECTO 3aHUMaeT TajducMaH. Hampumep,
CICAYIOIIME 3aKOJIJJOBAHHBIC BOJIICOHKE TMPEAMETHI BBICTYIIAIOT BaKHBIMHU
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XYJI0)KECTBEHHBIMH 3JIEMEHTaMH, OMNpPENCSIOIMIUMHA HaIlpaBiIeHUE MOTHUBOB B
CIOXKETE CKa3KH. Marudeckue 4YMciia, TaKhue Kak mpu, uyemvlpe, NAmMb, ULeCmo,
0egsimb, COPOK (Mpu nymu, mpu opama, mpu cecmpbul, mpu HOYU, ceMb O02amuvlpell,
cemb hell, cemb HoOuell u OHell, ceMb 207108, MPAOUYUOHHbIE BbIPANCEHUS, COPOK
OHell u Houell, copox boecamuipell), bell 0YOUHKA, CKamepmv-camoOPanKa, 3epKaio
Mupa, dcugas 8ooa, eonauiedOHoe s0JI0KO, Nemarwuli Kosep, GONUleOHbIL Mel,
801LLEOHBLI CYHOYK.

B cka3zkax ¥ WX HUCIOJHEHHH OYE€Hb YacTO BCTPEUAIOTCS TPAAUIIMOHHbBIC
COUYETaHHUs, KOTOPbIE CTAHOBATCS TOTOBBIMH (hopmMamu. OHU BaKHBI HE TOJBKO IS
TOT0, YTOOBI 3AMHTEPECOBATh UATATENS U CIIyIIATENs, HO U JUIsl TOTO, YTOOBI CBSI3aTh
cOoOBITHSI BOEAMHO, claelarh ganekoe Onuskum. Hampumep, “kupk xyocpa 6op,
XYoHCpaHUHe KUpKUuHyucuea xupma”, “KUiuyHu Oup cuixumou, Kuiuy Kupx eds
yy3unuoou ”, “enou cysHu 60owKa momoHoan dwumune’, “UWOXHUHe Kaxpu Keauo,
unonoau 3axpu keaub’’, “ou deca o23u 60p, KyH Oeca-Ky3u 60p, WUPUHOAH UWUPUH
cy3u 6op”, “cys uuca momozudaH, cabzu 3ca OUKUHUOAH KypuHaou”, “Kyica —
023UOAH 2YNIap COUUNap, 1pca-oéaudarn muiia covunap”, “tya opub, uyn wopca
Xam Myn opub, mogy caxpo, uya opuo ...".

Kak w3BecTHO, CKa3ku ACNIATCS Ha JIBE TPYNIBI B 3aBUCHUMOCTH OT MECTa,
HOpMBI M pyHKIMU panTacTUKU. K TIEpBOM TpyIITie OTHOCATCS CKa3KH, B KOTOPBIX
Mpeo0IagaroT AJIEMEHTHI BBIMBICIA, & KO BTOPON-CKAa3KH, B KOTOPBIX AJIEMEHTHI
BBIMBICIIA CJIA0BI, IPUXO/ISAT B BUJIE JIIEMEHTA WJIM OTCYTCTBYIOT BOBCE, CO3/IaHHbIE
HAa OCHOBE KM3HEHHBIX BBIMBICIOB. CIOKET BOJIIEOHBIX CKa30K CO CKa3KaMHu O
KUBOTHBIX CTPOUTCA CKOpee Ha OCHOBE (PaHTACTUYECKUX HCTOPUUA. A B OCHOBE
CIO’KeTa OBITOBBIX M FOMOPUCTHYECKUX CKA30K JICKAT )KU3HEHHBIE COOBITHS.

BonmebctBo ¥ BomieOHbIE MPEAMETHI SIBISIOTCS HEOTHEMIIEMOW YacCThIO
KaHPOB HayuyHOU (aHTacTuku U ¢GoHTE3U. BomeOCTBO-KIIOYEBOM AIEMEHT B
xaHpax gantactuku u paHTe3u. B cepumine «I"appu [TorTrep» BoNmeOHUKH U IIKOJIA
BOJIIIEOHUKOB COCTaBIISIIOT OCHOBY paccka3oB XorBaprca. EcTh MHOTO ypoKOB
BOJIIIICOCTBA, 3aKITMHAHUI M BOJIIIICOHBIX CYIIECTB.

BommeOnbpIe mpeaMeTsl, @ IMEHHO BOJIIIEOHBIC MAIOYKH, TIJIANl-HEBUANMKA
XOPKPYXH SABIISIOTCS BAXKHBIMH 3JIEMEHTAMH PacCKa3oB. DTH MPEIMEThI TOMOTAOT
NEPCOHAYKaM BBITIONHATH CBOM OOSI3aHHOCTH M OKAa3bIBAIOT OOJIBIIIOC BIIMSIHHE Ha
pasButue pacckasa (Cepus «appu [Torrep» JIx.K.Poymunr).

BonmebcerBo: B «Xponukax Hapaum» ectb mup BommieOcTBa u gynec. Cama
Hapuusi-3To BOMmeOHBI MHP, B KOTOPOM OOHWTAIOT Pa3IMYHbIE MarudecKue
CYIIIECTBA U CHUJIBI.

Bonmebnsie nmpeametst: Uepes BoeOHbIN 1Kad netu nonanaot B Hapauto,
Y BOJIIEOHBIE CHIIBI ACJIaHa SBJISIFOTCS KJIFOUEBBIMU YaCTSIMU PaccKasa.

Mp1 3HaeM, 4TO TIpeAaHue — OJAWH W3 O0O0COOJEHHBIX, CAMOCTOSATEIbHBIX,
pacnpoCTpaHEHHBIX KaHPOB B Y30€KCKOM HApPOJIHOM YCTHOM TBOPUYECTBE.

Xanp (haHTacTUKM OCHOBAH HA BBIMBIIUICHHBIX UAESIX, HO €CIIM TaKue UJeu
MOTYT HaTH CBOE OOBSICHEHUE B paMKaxX HayKd, OCHOBAHHOW Ha TOYHBIX HayKaXx,
€CTECTBEHHBIX HAayKaX W COIMAJbHBIX HayKaX, Mbl MOKEM CMEJI0 Ha3bIBaTh 3TO
Hay4YHOM (paHTACTUKOM.
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B y3kom cmbiciie HayuHasi ()aHTAaCTUKA MCCIIEAyeT HOBOBBEACHHS B 00J1aCTH
HAayKWA, OTKPBITUS HOBBIX TEXHOJOTHUW, WX HEBEPOSITHBIE BO3MOXKHOCTH,
MOJIOKUTEIBbHOE W OTPHUIATENIbHOE BIMSHHUE HA YEJIOBEYECTBO, BO3MOXKHBIC
napagokcel. Kpome TOro, sToT ’kaHp NHpoOyXkaaeT HaydHOe BOOOpaKeHUE U
3aCTaBIseT y3HATh O OyIyIleM, O TOM, HACKOJIbKO MOIIHBIE BO3MOKHOCTH MOKET
UMETh HayKa.

[Tpu Gonee mUPOKOM B3IIIAAE HA ATOT BOMPOC ATO HAMpPaBICHUE OMUPAETCS Ha
HAyYHOCTh, JAJIEKYI0 OT CKAa30YHbIX, MU(PUUYECKUX MPEJCTaBICHUN O TOM, UTO
MPOUCXOSININE B HEM COOBITHSI TpeOyIOT HayyHO JIOKAa3aHHBIX OCHOBAHMM, a HE
00XECTBEHHBIX WJIM KaKUX-TO YYJIECHbIX 00bsACHeHHU. CerojHs MOXHO CKa3aTh,
YTO TeMaThyecKkas IIUpOoTa Hay4dHOW (aHTACTUKH, MAacIITaObl MOJAXO0J/0B
OTpaHUYEHBI CIIETYIONUMU TEMAMHU.

[TyTemecTBre B KOCMOC-B 3TOM HAIIPABJICHUU MUCATENH MUIIYT O TJIaHEeTaxX,
O0mm3kux K COJTHEUHOM CUCTEME, U IToJIeTaX K HUM, UJIH O 3Be3/1aX, OJM3KUX K HaIIICH
TUTaHETE.

O mapasuteTbHBIX MUPaxX-B MIPOU3BEIACHUSIX, CO3JAHHBIX B TAKOM CTHJIC, TTUTITYT
0 MapaIebHBIX HAM MHUpaX, TIaHeTax.

JKanp Hay4yHOU (paHTACTHKM 3aHUMAET BAXKHOE MECTO B OCBEIICHUH HAyYHBIX
TEeM, TPEIBHICHUNA TEXHOJOTUH W aHalW3e WX BIMSHUS Ha YeJIOBEUeCTBO. B
MIPOU3BEICHUAX ITOTO JKaHpa TPOUCXOAT COOBITHSA, OCHOBAaHHBIC HAa HAyUYHBIX
3HAaHMSX U TUINOTE3aX, M OHU 3aCTABISIIOT 3aJyMaTbCi O BO3MOXKHOCTSIX U
OMMACHOCTAX, KOTOpbIE Hayka M TEXHOJOTMU HECyT desioBeuecTBy. Hayunas
(daHTacTMKAa YacTO OMHUCHIBAET OyIyllIMe HAy4YHbIC JOCTHIKEHUS, OTKPBITUA U UX
COIMAJIbHBIE, KYJIbTYPHBIC U MOPAJIbHBIE TIOCIIECTBUS.

1. Buusaue TtexHonoruit Oymymero. Hayunas ¢anTacTuka wuccienyer
TEXHOJIOTUM, KOTOpbIE MOTYT CYIIIECTBOBAaTh B OyayIlleM, UX BO3MOXKHOCTH U
BJIMSIHUE Ha YenoBedecTBO. Hampumep, paboThl 00 MCKYCCTBEHHOM MHTEJUIEKTE U
poboTtax, ocoObeHHO pacckazbl Mcaaka AsumoBa u3 cepuu “PoOOThI”, CTaBsT
MHO>KECTBO BOIIPOCOB O TOM, KaKk POOOTOTEXHHKA U TEXHOJOTHUU HCKYCCTBEHHOTO
WHTEIJIEKTa MOTYT UMETh OTHOIIEHHE K 4eroBeuecTBY B Oymymem. [lomoraer
MOHSITh UX TMOJOXHUTEIFHOE UM OTPUIIATEIHHOE BIMSHIE HAa YEIIOBEYECTRO.

2. Bomnpockl Hayku u 3THKUM. HayuHas (aHTacTMka OCBellaeT 3TUYECKHE
BOTIPOCHI, CBSI3aHHBIC C HAYKOMW, B 3THX pabOTaxX MIMPOKO MCCIEAYIOTCS dTUYECKUE
po0JIeMbI, BOZHUKAIOIIME B pe3yJIbTaTe HAYYHBIX OTKPBITUNA. Hanpumep, B pomane
“Jurassic Park” BoccosmaHue TUHO3aBPOB C IMOMOIIBIO TEHHOW HWH)KEHEPUHU
MOKAa3bIBACT, HACKOJIBKO OMACHO HWIPATh YEJIOBEUECTBOM C MpHUpPOAoi. B aToi
HCTOPUU aBTOP TAKXKE CTABHUT TOJ] COMHEHUE WX MOPAJbHYI0 OTBETCTBEHHOCTD,
Pa3MBITIUISISE O OE3rPAHIYHBIX BO3MOKHOCTSIX HAYYHBIX JOCTHKEHUN

3. OcBoeHHE KOCMOCA U IyTELIECTBHS Ha IpyTHE IJIaHETHI. B j)xaHpe HaydyHOH
(aHTaCTHKHN YacTO BCTPEUAIOTCS TaKWe TEMBI, KaK HccienoBaHue BceneHHoi u
MyTEeNIeCTBUs Ha Jipyrue miaHetsl. Hampumep, B kaure Aprypa Knapka “2001: A
Space Odyssey” onuchIBalOTCs My TEIISCTBUS Y€JI0BEKa B KOCMOC M €r0 MPO0JIeMbI
C UCKYCCTBEHHBIM MHTEJIEKTOM. B 3TOM mpousBeneHnn noipoOHO aHAIM3UPYETCH,
KaK 3aBOEBAHME KOCMOCAa MOXKET IMOBIUATH Ha OyIylllee YEeJIOBEUECTBA, a TaKkKe
PHUCKH U BO3MOKHOCTH MCIOJIb30BaHUSI UICKYCCTBEHHOT'O MHTEIIEKTA.
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4. I'eHHast MHKEHEPHS W SBOJIOLUS YelloBeKa. B HayuHOl (haHTacTHKe Takke
IIMPOKO OCBELIAIOTCS TaKUE TeMbl, Kak Oynayiiee (opMHUpPOBAHHE YEIOBEUYECTBA C
MTOMOIIBIO TeHHOM MH)KCHEPHH, U3MEHEHUs B dBotoninu. B pomane I'.Yasica «The
Island of Doctor Moreau» yd4eHBIH MBITAaCTCS CACNIATh KMBOTHBIX IMOXOXXHUMH Ha
JOJIEN C MOMONIBIO TEHETHYECKUX SKCIIEPUMEHTOB. DTOT (paHTACTUUECKUI paccKas
3aCTaBISIET TITyOOKO Pa3MBINILIATE O OE3rPaHUYHBIX BO3MOKHOCTSIX HAYKH M O TOM,
KaK 4eJIOBEYECTBO JIOJXKHO HECTH 33 3TO MOPAJIbHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

5. OTHOILIEHUST MEXIy 4YeJIOBEYeCTBOM U TEXHUKOW. MHOrme Hay4HO-
(daHTacTUYECKHWE MPOU3BEIACHUS AHAIU3UPYIOT MECTO TEXHOJOTMM B >KU3HU
YeJIOBEKa M OCBEIAI0T BO3MOKHBIE IIIOCHI U MUHYCBI B3aUMOJICHCTBHS YeJIOBEKA C
TexHoJorusamu. B pomane Yunssima ['nbcona “Neuromancer” ucciemyercs BOIpoc
KU3HU B KHOEPIPOCTPAHCTBE U TapPMOHHMM 4eNOBEKa C IUGPOBBIM MHUPOM. DTO
POU3BEJCHUE TPU3BIBACT 33JyMaThCsl O BIUSHUU UU(POBON PEBOJIOLHUU U
TEXHOJIOTUYECKOI0 MPOrpecca Ha YeJIOBEYECKUI pa3yM U OOIIECTBO.

6. 'panuupl u orpannueHust Hayku. HaydHas (paHTacTHKa 4acTo MOKa3bIBAET
OTPAaHUYCHHOCTh HAYKH M TOJYEPKUBAET, UYTO YEJIOBEUYECKUE 3HAHUA HE
oe3rpannunbl. Hanpumep, “Solaris” CranucnaBa Jlema omuchiBaeT TPYIHOCTH
YeJI0BEUECTBA B OOILIEHUWU C CYHIECTBAMHU C JIPYTUM HHTEIUIEKTOM. DTOT pOMaH
HallOMMHAeT HaM O TpaHMIAX YEJIIOBEYECKOIO 3HAaHHUS, MOKa3bIBasl, HACKOJIBKO
YeJI0BEYECKUM pa3yM HE TOTOB MOHUMATh APYTUX UHTEIUICKTYyaIbHBIX CYIIECTB.

B kadecTBe BbIBOJIa MOYKHO CKa3aTh, )KaHP HAYYHOU (PAaHTACTUKN YHUKATHHBIM
oOpa3oM WuCClenyeT IOCTHKCHHS M OTKPBITUS Hayku U (GOKycupyercs Ha
BO3MOYHOCTSIX M PUCKAX, KOTOPBIE KTy T YeJIOBEUECTBO B Oynymiem. [IpousBenenus
ATOTO JKaHpa riIy00KO aHAIM3UPYIOT HE TOJIKO Pa3BUTHE TEXHOJOTHIA, HO U TO, KaK
OHHM BJIMSIFOT Ha OOIIECTBO, MOPaJb U KYJIbTYPY.

Tpetbss T1aBa auccepTauuMu HaszbiBaeTca  “HMoeiino-xyoorcecmeennoe
uccineoosanue ¢ meopuecmee Ypcynwl Jle I'vun u Xyooiioepou Tyxmaboesa”. B
3TOM TyIaBe ObUIM  NPOAHAJIM3UPOBAHBI  JIMHTBOKYJBTYPHOE  BBIPAXKEHUE
npousBeAeHus Ypcynsl Jle T['yun “BonmeOHMK  cpeau3eMHOMOpbS~® U
JIMHTBOKYJIBTYPHBINA aHanu3 npoussenenus Xyaonodepau Tyxraboesa “Bepxom Ha
YKEJITOM JIMBE”, @ TAK)KE CXOJICTBA U pa3INyMs )KaHpa (PaHTAaCTUKU B IPOU3BEICHUSIX
Ypcynsl Jle I'yun u Xynoinoepau TyxTaboena.

[Ipoussenenne Xynoitbepau TyxrtaboeBa ‘“BepxoM Ha XeiTroM JauBe”
CUHMTAETCS MIEJAEBPOM (PaHTACTHUECKOTO KaHpa B Y30€KCKOHW JMTepaType, B HEM
OTYETIIUBO TMPOCIICKUBACTCA YHUKAJIBbHBIA CTUJIb IOBECTBOBAHHUS  aBTOPA,
cBoeoOpaszne HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX aCMEKTOB Ha OCHOBE pa3IMYHBIX
JUTEPATypHBIX XKAHPOB. B YacTHOCTH, B 3TOM MPHUKIIOYEHYECKOM pPOMaHE
OTPaXEHbl OCOOCHHOCTH Y30€KCKOrO HAIlMOHAJBHOTO s3bIKa, KPOME TOTO,
o0pa3oBaHbl BBIPAKECHHS, OTHOCAIIMECS K KATErOPUU HApeYrii Ha OCHOBE
OKOHYAHUN U YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHUMN. “‘KaHuadan-kanua” (MHO20), “‘ézouca
nocaueu oyneanua’” (3acmwig); “Ky3 omub-oucynua’ (bvicmpo); ‘‘VHeu-mepcuea
kapamai” (cnewa); “xywuoan ozail 0eb6” (¢ mpyoom) .

A Taxke cienyromue ¢Gppa3zeosoru3Mbl, OTHOCSIIMECS K MpuUiaraTelbHbIM B
MPOU3BEACHUU: “KYpeanoa oe3uHeu3 cy8 ouud kemaouean” (craokuil), “Kapacawe,
oynnune mywub Kemaoueauw” —(vlcokuti);, “Oewt KUWUHUHE XAM  KYIOYU
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emmatiouean” (wupokuti);, “Oup namkaiux (xeamams), “mapdbuscu Oy3uUIUO
Konean” (nnoxoe eocnumanue);, “xoxbowr” (enymwiil); “kamakoan Kouub YUKKAH
mogykoek” (cyemauevlti), ‘“‘ene wumapub’ (ycepowno); “myzaducan mogyxoex’’
(becnokotinvitl);, “Kyn-oéau uaxkon”’ (wycmpwiii) ObUTM OOBEIUHEHBI BOKPYT
CJICYIONTUX TEPMUHOB, SIBHO OTPAXKAIONIUE XapaKTep HAIMOHAIBHOTO S3BIKA, YTO
enie OOJbIIE YCUIIUIIO KOJIOPUT COJIEpkKAHUS MPOU3BeAeHUsA: “Oynnu”, “namka’,
“ene”, “xamax”

BMmecre ¢ 3TUM, crieayromue BRIpaKeHUs, OTHOCSIIINECS K KaTeTOPUH Ii1aroa,
MO-TIPEKHEMY TIPEIICTaBIISIIOT COO0H yCTOHYHBBIE PPa3eoIOTH3MBbl, TO €CTh B ATHX
npUMepax 4acTH, U3 KOTOPBIX OHU COCTOSIT, HE MOTYT OBITh 3aMEHEHBI ‘‘&y3aHUHe
munruHu ounmox” (acponomust);, “‘odam Kuimox’ (8ocnumvléams) “HaAK OpacuHu
épmok” (nyeams); “o023u cys oumox”’ ( Odocmueamv, npodydcoeHue uy8cmed
obpemenus)t’; “Onuu” (emecmo evipadicenuss NPOMUBONONNCHO20 3HAUCHUSL —
bepuu); “oma 6ynaman (bpame noo omnexy)”’ (capammupyro); ‘“‘utiuzune 4uxuod
kemaou” (nadoeoams); ‘“mutisinu Kaunamub lobdopai 0emox”’ (npocpesamvcsi),
“wagmonu Koku 6y1ub Koamox” (ocmasamobcs noo dxeapot), “yunu oup kypcamud
Kptimox”  (nokasame ma umo cnocoben)®; “xyppax mopmmox” (xpanemv)'®;
“nakkoc ynymub r0b6opmox” (cosecem 3ab6bimvb); “‘Oup-OupuHuHe SYyumuHu emox’’
(6pasicoosamn),; “kyrou-uuxou Oyaubd opmox” (ckanoarums); “Kyukopoexk yaui
myemoK” (pooums 300p080o2o cwiHa), ‘“‘Ymupeawoan ymupub KoamMox (He
cO8UHYmMbCS ¢ Mecma); “nynuea uyame coimox”’ (scenanuii noxumumo uyxncoe)’;
“nax opak yinozu 6yaub Koimox” (bvimb 6ecnoKouHbiMm).

Kpowme Toro, rpu co3nanuu 3TUX BRIPAXKEHHUM TUCATENh 00paIaeTcs K mapHbIM
(kytiou-wukOu) u MOBTOPSIFOIIUMCS (Xyp-Xyp) CIOBaM, SIBJICHUIO aHTOHUMUH (Onuu
emecmo bepuu), MeToHUMHUM (MuiisHu Katinamub ooopatl 0emox, oup-oupuHuHe
YULMUHU eMOK, NYaued 4aHe COAMOK, HAK I0paK YUuHoau 6yaud KoJaMokK), CHHEKI0XE
(e03anune mununu 6unmox, ooam xuimox) memagpope (wagpmonu xoxu 6yau6
KOJIMOK, KYUKOpOeK Yeul myemox) npujiaBasi 00pa3zaM HETIOBTOPHUMOE BBIPAKEHHUE U
XYy/I0KECTBEHHYIO CaMOOBITHOCTh, CO3/1aBasi IepeHocC uepe3 meradopy.

BwmecTe ¢ Tem, mpuBeIeHHBIC B poMaHe (Dpa3eoI0Tu3Mbl, OTHOCSIITUECS K POIY
UMEH CYIICCTBUTEIbHBIX, TAKHE KaK “‘Oyiaduean 6ona’” (ymenviil, cCMEKAIUCmplil),
“unyuea eyn conunean kamma nuéna’ (yeemywuil Kuwnax), “Kun-xusui oezopu’’
(npecmynnux), CBUIETEIBCTBYIOT O OCTPOTE Tepa y30CKCKOIO IMUCATEsd U O TOM,
HACKOJIBKO OoraT y30€KCKH S3bIK.

Eme omna 0coOEHHOCTh MPOW3BEACHUS 3aKJIFOYACTCS B TOM, UYTO Hapsay C
pa3sTUYHBIMA ~ XYJIO)KECTBEHHBIMH  CpPEJCTBAMH,  MHCATENbh  IUIOJOTBOPHO
MCIIOJIb30BaJl TAKUE PYCCKUE TEPMUHBI, Kak “ButamMuHHbBIN 3aBO1”, ““YIpaKHEHUS
buskynbpTyps”, “Kypatop”, “Kabuner 3aByua”,“Jlareps”, “Beuepy.

OgHuM  CcIIOBOM,  HAlMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIE  OCOOCHHOCTM  pOMaHa
Xynoiibepau TyxtaboeBa “BepxoM Ha xenToM AuBe” OJU3KU YHUTATEIIO TEM, YTO
B TapMOHUU C OCTPBIMH JIMHUSMHU TIepa MHUCATENs] CIYXHUT JUIsl BBIPOKEHUS Ha

17 Rahmatullayev Sh. O‘zbek tilining izohli frazeologik lug‘ati. — Toshkent, «O‘qituvchi», 1978. — B. 213.
18 Tor xe, — C. 327.
19 Tor xe, — C.289.
2 Tor xe, — C. 290.
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OCHOBE YHUKAJIbHBIX aHAJOTUH TaKWX YepT HAIlero Hapojia, Kak IMpOCTOTa,
TPYIOJIIOOME, COIUIAPHOCTh, ICKPEHHOCTh U JIOBEPUYUBOCTD, IPUCYIIUE OOBIYAsM,
TpaguusaM, OOpsiiaM U MEHTAITUTETY.

B npoussenenusx Ypcynsl Jle I'yun u Xygpoibepau TyxrtaboeBa uaenHo-
XYJI0)KECTBEHHOE HCCJIEAOBAHUE BBIABISIET XapaKTEpHbIE M HUX CTWIM U
noxo el O0a mucatens CTpeMTCs JOHECTH 10 CBOMX YMTATENIeH TITyOOKUI CMBICIT
Y aKTyaJIbHbIE TEMBI, UCCIIETYs pA3IUYHbIC ACTIEKTHI )kKaHpa (GaHTACTHUKH.

AHanu3 uIeMHO-Xy10)KECTBEHHOTO UCCIIE0OBAHMS B TIPOU3BEACHUIX Y PCYIIbl
K.JIe I'yun no3BonsieT riry0ke MOHATH ee TBopueckue noaxoxasl. Jle ['yun gacto
NUIIET B JKaHpe QaHTacTUKHU, uccienys dpunocodckue, couaibHbie 1 MOPAJIbHbBIE
TEMBbI B CBOMX MTPOU3BEICHUSX.

CpaBuenne npousBenenuit Ypeynsl Jle I'yun u Xynoitbepaun ToxtabaeBa c
UJCHHO-XYI0’KECTBEHHOM TOYKHU 3PEHUS NIOMOXKET U3YUUTh UX MOJIXOJbI K JKAHPY
(haHTaCTUKH, KaK OHU HCIIOJIB30BAIM KyJIbTYpy U s3bIK. O0a mucaTenst CoueTanu B
CBOMX MPOU3BEJICHUAX XYA0KECTBEHHbIE 00pa3bl C ITyOOKUMHU UIACHHBIMU LIETSMHU.
OngHako HMX WACOJOTMYECKHE U XYJOXKECTBEHHBIE IOAXOJbl OCHOBaHbI Ha
KYyJBTYPHOM KOHTEKCTE U Pa3IMYHbIX HAPABICHUAX B JIUTEPATYPE.

Hoeiinviti nooxoo. WpeiiHoe wusyuenue npousBeAeHuil Ypcynsl Jle I'yun
MO/IPa3yMEBAET aHAINU3 CYIIECTBYIOMMX MpPOOJEeM 4YeIOBEUECTBA, COLMAIbHBIX
CUCTEM M KyJbTyp B ee (antactuueckux mupax. Panrtactuka Jle ['yun uvacto
BKJIFOYAET KPUTHUECKUN IMOAXOJ K TEKyIIMM IpobiemMaM O0IlecTBa, TaKUM Kak
HECNPaBeUIMBOCTh, MOPAJIbHBIA BBIOOpP, TEHAEPHBIE POJM M IKOJIOTUYECKUE
npobaembl. Hampumep, ee mnpousseaenue “The Dispossessed” wuzo0OpakaeTt
YTONMYECKME U  AHTUYTONHMYECKHEe oOlecTBa C  CHWIBHBIM  aHAJIU30M
SKOHOMHUYECKOTO PABEHCTBA U COLIMAJIBHBIX CHCTEM.

B wuneiinbix acrmekTtax mpousBeneHust Xypoubepau TyxtaboeBa OoJbIie
OpUEHTHUPOBaHbl Ha JUAAKTUYECKHE, HPABCTBEHHbIE W KYJbTYpPHBIE YPOKH,
npeAHa3HayeHHble A aeteil. Ero mpousBeneHus ObuIM C(HOPMHUPOBAHBI ITyTEM
nepeaadyy MOJIOJBIM YUTATEISAM [IEHHOCTEW y30€KCKOT0 Hapo1a, TAKUX MOPaIbHBIX
MOHATUH, KaK Apyx0a, BEpHOCTh U CIIpaBeIMBOCTh. Hanpumep, B pou3BeIeHUN
«BepxoM Ha XKenToM JMBE» MOKa3aHbl TAaKME KadyecTBa Teposi, Kak JIETKOCTb,
XpaOpocTh U OECHPUCTPACTHOCTh, KOTOPBIE MPU3bIBAIOT YUTATENsd K COLIMAIIbHON
OTBETCTBEHHOCTH U J00DY.

Unes Jle ['yun: Oyayiee 4enoBeuecTBa, COIMATBHBIE CHCTEMBI U MOPATIbHBIN
BbIOOp. OHa, MpU HANMMCAHUM CBOUX MPOU3BEICHHM, MOOYXKIaeT 0 MEHATh
MHUPOBO33pPEHUE.

Unes TyxrtaboeBa: BOCIUTHIBATH MOJIOJIEKb C XOPOIIMMU HPAaBCTBEHHBIMU
LIEHHOCTSIMHU, COXPaHATh HAPOIHbIE TPAIULUHU U LIEHHOCTH.

®dantactuka Jle ['yur mpenmaraer ocoOblii CrocoO MOCTHYD PEabHOCTh U
COCIMHUTHCS C BHEIMIHUM MuUpoM. Ee mpousBeneHuss 4acTo HE OrpaHWYUBAIOTCS
BBIMBIIIJIEHHBIM MHUPOM, a aJanTHPYIOT HX K pealbHOMy oOmectBy. B
npousBenenun  “The  Dispossessed”  paccMaTpuBalOTCs — COLMATIbHBIE U
AKOHOMHUYECKHE MPOOJIEMbl YEJIOBEKa Yepe3 YTONMUYECKHE U aHTUYTONUYECKHE
oOmectBa. 10T cTHIb (pantactuku Jle ['ynH ncnonb3yeT npu aHaause o01ecTBa.
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B y306ekckoii nureparype X.TyxTaboeB MpuUIEPKUBACTCS CBOCOOPA3HOTO
MOJIX0/1a, CBA3BIBASI XY I0)KECTBEHHYIO JIUTEPATYPY, OCOOCHHO JIETCKYIO, C PEAIbHOM
XU3HbI0. OH IPENoJaeT IETAM YPOKHA COLUAIBHON MOPaJIA Ye€pe3 BBIMBIILIEHHBIX
nepcoHaxeil. Hampumep, B mpousBenenun «Bepxom Ha >xenatom auBe» OopnoOa
BBIMBIIIEHHBIX T€POEB CIYKUT PA3BUTHIO XOPOUIMX HPABCTBEHHBIX KAa4YEeCTB B
KU3HH.

®anrtactuka Jle 'yuH: moHHMMaHue peasbHOCTH M aHAJIU3 OOIIECTBa Yepes
XYJ0KECTBEHHYO IuTepaTypy. PanTacThka: 370 00y4eHHe MOJIOIEKH MOPaIbHBIM
Y COLMAJIbHBIM [IEHHOCTSIM C IIOMOIIIBIO 3JIEMEHTOB (DaHTACTHUKHU.

B cBoux npoussenenusx Jle I'yun paccmarpuBaeT cnerupuKy KylabTYpPHBIX
CUCTEM M B3aWUMOOTHOLICHHUNA MEXAY JIOAbMU. XYyJOXKECTBEHHO MCCIENys
T'eHJICPHYIO pOJIb K HepaBeHCTBO B obmiecTBe B « The Left Hand of Darknessy, ona
IIPUBHOCUT MEKKYJIBTYPHBIE CBS3U U COLIMAJILHOE HEPABEHCTBO.

X.TyxTaboeB B CBOEM TBOPUYECTBE OTPAKAET Y30EKCKYIO KYJIbTYPY, HAPOIHbIE
LEHHOCTH U Tpaguuuu. B npousBenenun « Bepxom Ha KenToM JUBE» COAEPKUTCA
U300paKeHHE HPaBCTBEHHBIX LIEGHHOCTEN U KYJIbTYpbI y30€KCKOTo Hapoaa. OH yuuT
JeTell CoMalbHbIM HEHHOCTSIM, TaKUM Kak Jpyk0a, BEpHOCTh, CIIPABEATUBOCTh U
XpaOpocCThb.

KynprypHubiii moaxon Jle I'ymna: xkpuTuka oOliecTBa W KyJbTYphl 4epe3
AJIEMEHTHI (DAHTACTHUKHU.

KynbsTypHbrit nogxon TyxtaboeBa: o0ydeHHe JAETeH IEHHOCTSIM Y30€KCKOTO
HapoJa, nporarasaa KyJbTypBbl.

N nenno-Xyno)KeCcTBeHHbIN aHanu3 npousBeaeHul Ypcynsl KJle I'yun u
Xynonbepaun TyxrtaboeBa TO3BOJIIET CPaBHUTh MX TMOAXOAbl K JKaHPY
XYJI0’KECTBEHHOM JINTEPATYyphl U B3IJIAIbI HA KYJIBTYDY.

Bmecro 3akimroueHuss CTOMT OTMETUTh, 4YTO 00a mHcaTens 3aHUMaroT
YHUKAJIBHOE MECTO B JKaHPE XYJ0’KECTBEHHOW JIMTEPATYpPhl M YKa3bIBAIOT B CBOMX
MPOU3BEICHUSAX pa3Hble TeMbl U noaxoabl. M3ydyenue Jle I'yun ¢unocodekux u
COLIMAJIBHBIX BOMPOCOB, a TaKkKe paccka3bl TyxTaboeBa 0 HAyYHO-TEXHUYECKOM
Pa3BUTHH JENAIOT UX YHUKAJIbHBIMU. YHTaTENN B TPOU3BEICHUAX 000UX MUcaTesen
MOTYT OTKPBITh ISl ce0s1 OoraTbie 1 HHTEPECHBIE MUPHI.

B mpoussenenusax Ypcynsl KJle I'yun u Xynpoibepau TyxrtaboeBa sxaHp
(daHTacTUKK MposiBisieTcsl nmo-cBoemy. B mpousBenenusix Jle I'yun npeoOnagarot
ro0aibHbIE W yHUBEpPCAlIbHBIC TeMbl, ¢uiaocopckue MOAXOoAbl W Ooraro
wuttocTpupoBanHbie MUpBL. A X.TyXxTab0eB B CBOMX MPOU3BEACHUSIX OIMMCHIBACT
HAllMOHAIBHYIO KYJIbTYPY U TPAAULMH, BIMSIHUE HAYYHO-TEXHUYECKOTO Pa3BUTHUSA
Ha oOmectBo. Oba mucaTens B CBOMX NPOU3BEACHUIX MpEIaraloT 4YUTaTeNsIM
UHTEPECHBbIE M 3HAYMMbIE HWCTOPUU, UCCIEAYs CIIOXKHBbIE 00pa3bl U COLMAIbHBIC
TEMBI.

B ¢wmiocodckux u conmanbHBIX BOmMpocax Kak Intersection (anamorum) oda
nucaTesns akTyaJu3upyroT MOpaJIbHbIE U COLMalIbHbIE Ipo0OsieMbl B oOmiecTse. B
CJIO’KHBIX 00pa3ax 00a nucaresst n300paXkatoT CI0KHBIX U MHOIOTPAHHBIX T€POEB.
B cooTBeTcTBUM € CO3AaHHBIMM MHpaMHu 00a mucaTess NOJPOOHO ONHCHIBAIOT
CO3JaHHBIE MUPBI.

44



3AK/IIOYEHUA

BrisiBneHne HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH JHMHTBOKYJIBTYPHBIX
€IMHULL, C(HOPMUPOBABIIUXCS Yepe3 KaHp (PIHTE3U HAa AHTIMICKOM U y30€KCKOM
A3BIKaX, a TAKKE BBISBICHHUE OOIIMX MPU3HAKOB CXOJACTBA U MU depeHInalny 1Mo
BHYTPCHHUM U BHEITHUM IMPU3HAKaM B XYI0)KECTBEHHBIX IMPOU3BEICHUSIX HA ABYX
POJICTBEHHBIX SI3bIKAX MMO3BOJIMIIO CAENAThH CIEIYIONINE HAyUYHbIE BHIBOJIBI:

1. BeiicHeHo, 4to B o00omx s3bikax (opma (IHTE3H, MHUPOIOTHUECKHUE
MOHATHSA, TO, KAaK OHHM BBIPAKAIOTCA, MHpP 4UYAEC,  BBIMBICIBI BBI3BIBAIOT
HEOTHO3HAYHOCTh MHEHUI OTHOCUTEIIHHO KaTerOPHATBHBIX MPU3HAKOB BBIPAKCHHUS
00pa3oB U MPOTUBOIOCTABIICHUS UX PEATLHOCTH KU3HU. ITO TOBOPUT O TOM, YTO Y
HUX JJOCTaTOCHO MHOTO  HCCJEIyEeMbIX IPAHEH.

2. CpaBHUTENbHBIA aHAINU3 JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH S3BIKOB Kak
0oJjiee ApKOro MpOSIBICHUS X YHUBEPCAIbHOIO U AU(PPEpEeHINanbHOIO aCleKTOB
MOTYEPKUBAETCS OOTBITMHCTBOM JINTEPATYPOBEIOB M BO3POCIINIA CETOTHS CITPOC Ha
TaKO# aHaJIN3 MOCTYKUT TOJYKOM K MOSBICHUIO HOBOM 00JIACTH CPAaBHUTEIHHOTO
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO WCCIICTOBAHMS MEXTY
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUMA ¥ CPABHUTEIBHBIMU  JIUTEPATYPOBEAUCCKUMHU.
TUCIUILTAHAMHU

3. AHaM3 MPOM3BEICHNI TTUCATENEH, CO3JaHHBIX B KaHPe (PIHTE3U Ha TIOO0M
A3BIKE, BKJIIOYAs AHMJIMACKYI0O MU Y30€KCKYI0 IHUTEepaTypy, BBISBUI JIEKCHKO-
CeMaHTHYeCKHue, MOP(]OIOro-CHHTAKCUUECKHME OCOOCHHOCTH  YNOTpeOJIeHus
Pa3UYHBIX  S3BIKOBBIX  €IMHWII, TPU3HAHHBIX  SI3BIKOBBIMU  €IMHUIIAMH,
BBIPAKAIONIMMHI  HAallMOHAIBHO-KYJIBTYpHBIE OCOOCHHOCTH JAHHOTO HAapoJa.
YTOYHEHO, 4YTO HAlMOHAIBHO-KYJbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH BKIJIIOUAlOT B cels
HECKOJIbKO aCIEeKTOB, TaKUX KakK KyJbTypa, MEHTAJIUTET, 00pa3 *KU3HHU, O0ObIYau
HAIlUU, U KX OTPAYKEHHUE B S3BIKOBBIX CAMHUIIAX SBJISETCS MHOTOTPAHHBIM.

4. YCTaHOBIIEHO, 4YTO Ha BO3HUKHOBEHHE U (OPMHUPOBAHUE EIUHUII,
3aBUCSIIMX OT JHalieKTa, HAIMOHAIBHBIX DJJIEMEHTOB W COOBITHII B 000HX
CPaBHMBAEMbIX KAHPAX, BIMSIOT HECKOJBKO BHES3BIKOBBIX (HES3BIKOBBIX), B TOM
YyClie COIMANbHBIC, MOJUTUYECKHE, YKOHOMHUECKHE (DAKTOPBI, TOITOMY aHaJH3
TaKUX CIWHUI] TECHO CBSI3aH C MUX STUMOJIOTHEH, YTO U TMpOaHAIU3UPOBAHO HA
npuMepax.

5. XapakTeprucTuka HaAIlMOHAJIBHBIX OCOOCHHOCTEH, CBSI3aHHBIX C UCTOPHUKO-
KYJbTYPHBIM  pPa3BUTHEM  aHTIUHUCKMX H  y30€KCKUX  XYJI0)KECTBEHHBIX
MPOU3BEIICHNH, BO3HMKJIA B PE3yJNbTaTe aHAW3a WX MPOTOTUIA, BHYTPEHHEH
dbopmbl 1 MoTuBaIMu. CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 TAaKUX €UHUIL B JKaHpax 000uxX
S3BIKOB ITPUBEJ K BHIBOJY O TOM, YTO OHU BO MHOT'OM 33aBHUCSIT OT MUPOBO33PEHHUS U
MEHTAaJUTETA.

6. ®oHTE3W-KaHpP  OXBATHIBACT  IIMPOKUNA  CHEKTP  COOBITUH MO
MIPOUCXOKICHUIO, OMPENeIeTCs] KaK BO3HHUKAIONINE MO BIMSHHEM Pa3TMYHBIX
KOH(IMKTOB MEXy HAPOJAaMHU, COITUATBHO-TIOTUTHYECKOM )KMU3HU, SKOHOMUIECKIX
OTHOIICHUH, UCTOPUUECKHUX COOBITHIA, 3aKOHOB U (PAKTOB, YTO M PACKPHITO Ha
pUMepax U3 COTIOCTaBIISIEMBIX SI3BIKOB.
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7. YCTBHOJEHO, 4TO B ()OPMUPOBAHMHU >KaHpa (PIHTE3W Ha AHIJIMHCKOM HU
y30€KCKOM $SI3bIKax B 000MX SA3BIKAX MMEIOTCS JaKyHbI, XapaKTepHbIE TOJIBKO AJIS
JTaHHOU HalMu, (HPa3eosoru3bl WM MEKTyHAPOIHBIC €AMHUIIBI, KOTOPBIEC IEPELIN
U3 OJTHOTO SI3bIKa B IPYTOM IMyTeM KaJIbKYJISIUH.

8. Ompenesnens! BUIBI ()IHTE3U U €r0 MOHITUWHBIX MPU3HAKOB B aHTJIMHCKOM
U y30€KCKOM XYZ0XKECTBEHHOM BEKaX, KOHHOTAaTUBHOE 3HaueHue (Hpa3eoornu3MOB
U WX CPaBHHUTENBHBIA aHaIU3 OOOCHOBAJIO TO, YTO OHHM CBSI3aHBI C pEaTbHBIMU
UCTOPUYECKUMH JIMYHOCTSIMH, COOBITHSIMM, IPOUCXOAUBIIMMU Ha OIPEEICHHON
TEPPUTOPUHU, U OTHOLICHUSMU MEXKIY HApPOJAaMHU, UCTOPHUUYECKH CIIOKMBILIMMUCS
CTEPEOTUIIaMU U OTHOLLIEHUEM SI3bIKOBOTO OOIECTBA K ATUM COOBITHSIM.

9. XapakTepucTuka HallMOHAJIbHBIX OCOOEHHOCTEH, CBSI3aHHBIX C UCTOPHUKO-
KyJIbTYPHBIM  pa3BUTHEM  aHMVIMHCKUX U y30€KCKHX  XYJI0’KECTBEHHBIX
IPOU3BE/ICHUH, BO3HHMKJIA B pe3yjbTaTe aHaliu3a HMX MPOTOTHUIIA, BHYTPEHHEH
dbopmbl 1 MoTuBaIui. CpaBHUTENBHBIN aHATN3 TaKUX €IUHUI] B 000MX SI3bIKOBBIX
KaHpax TpHUBEN K BBIBOJIY, YTO OHM BO MHOTOM 3aBUCAT OT MHUPOBO33PEHUS H
MEHTAJINTETA.

10. Takke OKKa3MOHATbHBIC CTUIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH OOYCIIOBICHBI
MacTEpCTBOM aBTOPa MPUMEHSTH CIOBOCOYETAHUS U TIOCTIOBHIIBI B HOBOM 3HAYECHUHN
B COOTBETCTBHH C THUIIOM IPOU3BEACHHUA, COACPKAHUEM, XapaKTepOM TE€pPOEB U
OMPENICICHHONW cuTyaluen, ¢Gppa3eoJorHuecCKuM HOBATOPCTBOM. BBIICHEHO, 4TO B
aHTJIMICKOM S3bIKE OKKa3MOHAJIBbHBIE aCHEKThl (Ppazeosoru3mMoB B OOJIBLIIMHCTBE
CIIy4aeB MCIMOJb3YIOTCSI HECKOJIBKO pa3 U B HECKOJIbKMX Pa3HbIX 3HAUYECHUAX Ha
OPOTSUKEHUHM BCEro MPOM3BEACHMUSI 3a CUeT METa(oOpUuecKOro YAJIMHEHUs, U
KaXKIbIH pa3 UMEIOT CBOM COOCTBEHHBIE TOHKOCTH 3HAYCHMUS.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to identify the similarities and differential
characteristics of the linguocultural features of the fantasy genre in the works of
Ursula Le Guin and Khudoyberdi Tukhtaboyev.

The object of the research work is the works of Ursula Le Guin and
Khudoyberdi Tukhtaboyev, representing English and Uzbek writers, have been
selected.

The scientific novelty of the research work is as follows:

It has been proven that the artistic concept of the fantasy genre in the works of
both authors is characterized by cultural codes, metaphorical language, mythological
foundations and elements, legendary toponyms, worlds of wonders, and shared
fictional images. However, their ideological and artistic approaches, cultural
context, and various directions in literature are different;

it has been identified that Ursula Le Guin’s fantasy is characterized by the
exploration of truth, the analysis of humanity’s existing problems in her fantastical
worlds, the examination of social systems and cultures, and the use of utopian and
dystopian societies to combat social and economic issues. The fantastical style leads
in analyzing society;

it has been determined that Khudoyberdi Tukhtaboyev’s fantasy is noted for its
didactic, moral, and cultural lessons in children’s literature, conveying Uzbek values
such as friendship, loyalty, and justice to young readers, and using heroes’ qualities
like bravery, courage, and fairness to call for social responsibility and goodness;

it has been substantiated that in terms of ideological approach, Le Guin’s works
emphasize the future of humanity, social systems, moral choices, and changing
people’s worldviews, while Tukhtaboyev’s works prioritize educating youth with
good moral values and preserving national traditions and values;

The implementation of the research results. Based on the methodological
and practical recommendations developed in the comparative analysis of the
linguocultural aspects of the fantasy genre in the works of Ursula Le Guin and
Khudoyberdi Tukhtaboyev:

theoretical conclusions on the artistic concept of the fantasy genre in the works
of both authors, characterized by cultural codes, metaphorical language,
mythological foundations and elements, legendary toponyms, worlds of wonders,
and shared fictional images, yet distinguished by their ideological and artistic
approaches, cultural context, and various literary directions, were used in the
fundamental project OT-F1-030 “Publication of a multivolume monograph ‘History
of Uzbek Literature’ (7 volumes)”, carried out in 2017-2020 at the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature (reference N0.01/4-03 of Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature dated January 3, 2023). As a
result, the reflection of national-cultural similarities in English and Uzbek literary
works was analyzed, contributing to the scientific level of the conducted research;

theoretical conclusions on Ursula Le Guin’s fantasy, exploring the
understanding of truth, analysis of existing human problems in her fantastical
worlds, examination of social systems and cultures, and leading the analysis of
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society through utopian and dystopian societies to combat social and economic
issues, were used within the framework of foreign project 56-01/10 on the topic
“Innovative Opportunities of the Uzbekistan Pilgrimage Sites Catalog (in five
languages) in the Promotion of Historical Monuments”, within the “Uzbekistan-
France” Friendship Society (reference No.112 of the “Uzbekistan-France”
Friendship Society dated July 25, 2024). As a result, the improvement of translations
of artistic works in the compared languages was achieved, enhancing the
universality and national-cultural linguocultural elements;

theoretical conclusions on Khudoyberdi Tukhtaboyev’s fantasy, emphasizing
didactic, moral, and cultural lessons in children’s literature, conveying Uzbek values
such as friendship, loyalty, and justice to young readers, and highlighting the
qualities of heroes like bravery, courage, and fairness to call for social responsibility
and goodness, were used in a series of articles in the newspapers “Dustlik Bayrogi”
and “Znamya Druzhby”, published by the State Unitary Enterprise of the editorial
office of the newspapers “Dustlik Bayrogi” and “Znamya Druzhby” in Navoi region
(reference No. 01-26/164 of the State Unitary Enterprise of the editorial office of the
newspapers “Dustlik Bayrogi” and “Znamya Druzhby” of Navoi region dated
December 18, 2023). As a result, the national-cultural aspects of the fantasy and
fantasy genre categories in English and Uzbek works were revealed, serving to
identify the common similarities and differential characteristics of the internal and
external features in the artistic works of two non-related languages;

scientific conclusions on Le Guin’s works, emphasizing the future of humanity,
social systems, moral choices, and changing people’s worldviews, while
Tukhtaboyev’s works prioritize educating youth with good moral values and
preserving national traditions and values, were used in the preparation of scripts for
the broadcasts “Assalom, yangi kun”, “Diyor 24, “Imkoniyat”, “Najot bilimda”,
“Inson kadri” of the Navoi Regional Television and Radio Company (reference No.
01-02/165 of the Navoi Regional Television and Radio Company dated September
26, 2023). As a result, the content prepared for these television programs was
enriched, filled with scientific evidence, and ensured scientific-popular nature of the
programs.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, conclusion, list of references and appendices. The total volume of the study
Is 166 pages.
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